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KIRISH (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Xalq og‘zaki ijodini
o‘rganish orqali millatning gadriyatlarni, xalqning madaniyatini qaytadan kashf
qilish mumkin, shuning uchun ham jahon tilshunosligida bu sohani o‘rganishga
bo‘lgan qiziqish kundan kunga ortib bormoqgda. Asrlar davomida jonli so‘zlashuv
va o‘zaro nutqiy munosabatlarda foydalanibgina qolmay, balki badiiy, tarixiy va
iIlmiy asarlarda, siyosiy va publitsistik adabiyotlarda ham doimiy ravishda
go‘llanilib kelingan hamda bugungi kunda ham juda faol bo’lgan xalq og‘zaki 1jodi
janrlaridan biri bu magqoldir. Magqollarni, umuman, xalq ijodiyotini o‘rganish,
tadqig gilish, bugungi kunda juda muhim ahamiyat kasb etmoqda.Tilshunoslik
sohasida gender komponentli maqollarning o‘rganilishi juda muhimdir. Bu
tadgigotlar jamiyatdagi gender rollari, gadriyatlar va stereotiplar hagida chuqurroq
tushuncha berib, ijtimoiy-madaniy tahlillarda keng qo‘llaniladi. Tilshunoslikda
gender tadqiqotlari til va jamiyatdagi gender rollarining o‘zaro ta’sirini o‘rganadi.
Til gender identifikatsiyasini shakllantirish va ifoda etishda muhim vosita
hisoblanadi. Gender asosida farglanuvchi til ishlatish usullari, nutgiy xususiyatlar
va leksik tanlovlar bu sohadagi tadgigotlarning asosiy mavzularidan biridir.

Dunyo tilshunosligida magqolshunoslik (paremiologiya) sohasida ko‘plab
izlanishlar olib borilgan bo‘lib, turli xalglarning maqol va matallarini o‘rganish,
tadqig qilish va ularni giyosiy tahlil gilish ishlari amalga oshirilgan. Chunonchi,
turli tillarda maqgol va matallarning to‘plamlari tuzilib, ularning lug‘atlari va
ensiklopediyalari nashr etilgan. Bu asarlar xalq og‘zaki ijodiyotining boyligini
saglash va kelajak avlodlarga yetkazish uchun muhim ahamiyatga ega. Dunyo
folklorshuslari va paremiologlari tomonidanturli xalglar magollarining qiyosiy
tahlili o‘tkazilib, ular o‘rtasidagi umumiylik va farqlar aniglangan. Bu esa, til va
madaniyatlararo o‘xshashlik hamda o°ziga xosliklarni aniglashda yordam beradi.
Shu bilan birga, maqolshunoslik (paremiologiya) bo‘yicha turli tashkilotlar, doimiy
forumlar va konferensiyalar mavjud bo‘lib, bu tadbirlar orqali mutaxassislar o‘zaro
tajriba almashadilar, o‘zlarini izlanishlari natijalarini tagdim etadilar va yangi ilmiy
g‘oyalarni muhokama qiladilar bularga,Proverbium Society (Maqol Jamiyati),
International Society for Folk Narrative Research (ISFNR), International
Association of Paremiology (AIP-1AP), Interdisciplinary Colloquium on
Proverbs (ICP) at Tavira va Proverbium Journal bu ilmiy jurnal maqollar
hamda paremiologiya sohasidagi tadgiqotlarni nashr etadi.

O‘zbek tilshunosligida maqolshunoslik (paremiologiya) sohasida ko‘plab
muhim ilmiy ishlar amalga oshirilgan. O‘zbek tilida maqollar va matallarni
to‘plab, nashr etish bo‘yicha ko‘plab lug‘atlar va yirik to‘plamlar tuzilgan. O‘zbek
olimlari maqollar va matallarning turlarini, ularning tuzilishini, goidalarini va
boshqa lingvistik xususiyatlarini chuqur tadgiq etishgan. Ozbekiston Respublikasi
Madaniyat vazirligi tomonidan o‘zbek millly madaniyatini saglash va
rivojlantirishda, jumladan, maqolshunoslik sohasida ko‘plab tadbirlar tashkil etgan.
Jumladan, Navro‘z, Mustaqillik kuni va boshqa milliy bayramlar doirasida
magqollarga bag‘ishlangan tadbirlar hamda ko‘rgazmalar o‘tkaziladi. Bu tadbirlar



jarayonida an’anaviy o‘yinlar, ko‘rgazmalar va badily chiqishlar orqali xalq
magqollari targ‘ib qilinadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-sonli
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini  tasdiglash to‘g‘risida”gi  Farmoni, 2017-yil 20-apreldagi
PQ-2909-sonli “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-sonli “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim
sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli
islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi qarorlari, O°‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining
2017-yil 11-avgustdagi 610-sonli “Ta’lim muassasalarida chet tillarini o°qitishning
sifatini yanada takomillashtirish  chora-tadbirlari  to‘g‘risida”,  2020-yil
31-dekabrdagi 824-sonli “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim jarayonini tashkil etish
bilan bog‘liq tizimni takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori,
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 19.01.2022-yildagi 34-sonli
“Xorijiy tillarni o‘rganishni takomillashtirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida”gi qarori, shu bilan birga, oxirgi yillarda respublikamizning dunyo
hamjamiyatiga integratsiyalashuvi chet tillarini o‘rganishga bo‘lgan e’tiborning
oshishi, olib borilayotgan tadqiqotlarda chet tillarini o‘zbek tili bilan qiyoslab
o‘rganish, tilimizning nufuzini jahon miqyosida oshirish, uning lisoniy
imkoniyatlarini to‘laqonli ochib berish kabi muhim vazifalarni belgilab berdi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining asosiy
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huquqiy, iqtisodiy innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga
oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning of‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida gender
munosabatlari  tahlili'da magqollarga alohida e’tibor qaratiladi. Dastlab
paremiyalarni yig‘ish va qayd etib borish eramizdan avvalgi 384-322-yillarda
yashab o‘tgan, grek faylasufi Aristotel tomonidan amalga oshirilgan.
Paremiyalarning struktural, semantik, pragmatik jihatlariga doir tadgigotlar? ham
diggatga sazovordir. Shuningdek, paremiyalarni lingvokulturologik nugtayi
nazardan o‘rganilishida rus olimlari tadqiqotlarini alohida ta’kidlash mumkin.
Rossiyada paremiyalarni to‘plash XVII asr oxiridan boshlangan.

! Ashmore R.D., Del Boca F.K. The Social Psychology of Female-male Relations: A Critical Analysis of Central
Concepts. — N.Y., 1986. — 286 p.; Clifton A.K., McGrath D., Wick B. Stereotypes of women: a single category? //
Sex roles, 1976. — Ne 2. — P. 125-142; Coates J. Women, Men and Language (A Sociolinguistic account of sex
differences in language). — London-New York: Longman, 1986. — 346 p.; Gleason J.B. Sex differences in parent-
child interaction // Language, gender and sexin comparative perspective. — Cambridge, 1987. — P. 115; Eckert, P. &
McConnell-Ginet, S. Language and Gender. — New York: Cambridge University Press, 2003. — 334 p.

2 Bapin H. CrpykrypHblIii Togxos K mociosuie. — M., 1984, — 13 ¢.; bensiesckas E.I'. CemanTh4ecKas CTpyKTypa
CJIOBa B HOMHWHATHUBHOM u KOTHUTUBHOM aCIICKTax (KOFHI/ITHBHHC OCHOBAHMUS q)OpMI/IpOBaHI/IH u
(YHKIMOHUPOBAHUS CEMaHTUIECKOI CTPYKTYpHI clloBa). ABTOpedepaT Iuc. ... JoKTopa ¢uion. Hayk. — M., 1992. —
39 ¢, Kybpsikosa E.C. O tekcte u kpurepusix ero onpeaenenus // Texct. Ctpykrypa u cemantuka. T. 1. — M., 2001.
— C. 72-81; Xakumosa I'.I11. TenaepHuslii hakTop B aHIIMHCKUX MaPEMHSIX B COMOCTABICHUH C PYCCKUMHU. ABTOpEd.
JuC.... Kaaa. ¢uion. Hayk 10.02.04 / I'ynerapa [apudymiona Xakumona. — Kazans, 2003. — 24 c.; 'opbans U.B.
Pone mapemuii B peueBBIX akTax (Ha MaTepHale s3bIKa PyCCKOH XyI0)KeCTBEHHOM JuTepaTypsl). ABToped. AuC. ...
kaH. ¢umoin. Hayk. — Caparos, 2010. — 26 c.



Paremiyalarnining tarkibiga kiruvchi magqollar o‘zbek olimlari A. Mamatov,
Sh. Raxmatullayev, Sh. Almamatova, |. Tuxtasinov, G. Ergasheva® va boshqalar
tomonidan ma’lum darajada tadqiq etilgan. Paremiologiya, ya’ni maqol, matal,
aforizmlarni o‘rganuvchi fan sifatida XX asrning birinchi yarmida rus
tilshunosligida paydo bo‘lgan.

Bu borada, o‘zbek tilshunosligida B. Sarimsoqov magollarning didaktik
ahamiyati, B. Soatov maqollarning she’riy janrlar aks ettirishi, O°. Yusupov
magqollarning lingvokulturologik ma’nolari, M. Asronova paremiyalarning
diskursiv xususiyatlari xususidagi tadqiqotlari bilan paremiyalarning o‘rganishda
0‘z xissalarini qo‘shdilar?,

Biroq paremiyalar nafagat o‘zbek, balki butun dunyoda ommalashgan ingliz
tili materiallari asosida giyosiy aspektda gender munosabati nuqtayi nazaridan
o‘rganilmagan, qolaversa, maqollarning ingliz va o‘zbek tillariga doir matnlarda
lingvokulturologik jihatdan hali hanuz giyosiy tahlili amalga oshirilmagan. Mazkur
tadqiqotda ingliz, rus va o‘zbek tillariga doir paremiyalar, jumladan, maqollar
gender munosabati materiallari asosida tadqiq etiladi.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim va ilmiy tadqiqot
muassasasining ilmiy tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya ishi
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti ilmiy tadqiqot ishlari rejasining
“Doktorantlar, mustaqil izlanuvchilar va talabalar o‘rtasida olib borilayotgan ilmiy-
tadgiqot, ilmiy-ijodiy ishlar” ilmiy loyihasining “Ingliz va o‘zbek tillarining
qiyosiy tipologiyasi” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgiqgotining magsadi ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi gender munosabatli
magqollarni lisoniy tahlil etish orqali ularning umumiy hamda o‘ziga xos jihatlarini
aniglashdan iborat.

Tadqigotning vazifalari:

jahon va o‘zbek tilshunosligida gender munosabatlarni ifoda etuvchi
magollarni lisoniy tadqiq etish hamda gender nazariyalarini tizimli ravishda
sharhlash;

ingliz, rus va o‘zbek tillarida gender munosabatlarni ifodalovchi maqollarni
struktur xususiyatlarini tahlil gilish;

3 Mamaroe A.E. CeMaHTHKO-CTHJIMCTMYECKHE OCOOEHHOCTH 3MOLMOHAJIBLHO-OLEHOUHBIX (DPa3eoNOrHuecKuX
enuHul y30eKkckoro s3bika. Aproped. auc... kaHa. ¢unon. Hayk. — Tamkenr, 1988; Paxmarymnaes II.
Jlexcukosorus Ounan Gppaszeosorust. Xo3upru y30ek agaduii Timu. — Tomkent, 1992. — B. 49-186; Anmamarosa I11.
V36ex TruH (hpaseManapHMHUHT KOMIIOHEHT Taxmid. Duton. dan. Hom3. Juc... aBToped. — Tomkent, 2008. — 23 6.;
TyxracuHoB W.M. JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE M T€HAEPHBIE OCOOCHHOCTH CIIOXKHBIX CJIOB B XYJ0)KECTBEHHOM
TeKcTe (Ha MaTepHaje aHTIMHCKOrO M y30EKCKOro sI3bIKOB). ABTOped. AMcC.... KaHA. (QWION. HayK. — |allKeHT,
2011. — 30 c.; Opramesa .M. Typau TU3UMIaru THJUIapa TeHAEpra OHWJ TEPMUHOJIOTHSIHUHT IIAKJUTAaHHUIINIA
JIMHTBHCTHK Ba SKCTPAMHIBUCTHK oMmiap. ®umon. ¢an. a1-pu. ... aBroped. — Tomkent, 2018. — 60 6.

4 CapumcokoB b. “Banananapsos cysmap”. — Tomkent, 1986; Coatos b.A. V36ex Xalk MaKOIIAPHHHHT 5KaHD Ba
mebpuit xycycustiaapu. — T., 1990. — 53 6.; [llomakcynos C.X., [Hopaxmenos C.X. MabHomap max3zanu. — T., 2001;
Jonummana M.B. Ternmep Oenrucu jexcemanap THU3UMHHH KalTa Kypuin (Makoiap acocuma) / M.B.lono //
@unonorus ¢annapu. Hazapus Ba amanmuérra ouj caBosuiap. — T., 2017. — No 10 (76). 3-xucm. — b. 142-146;
FOcynop V.K. MabHo, TymlyHua, KOHLENT Ba JIMHIBOKYJbTypeMa atamanapu xycycuna / CTHIHCTHKA
TUJIIIYHOCTUKHUHT 3aMOHaBUH HyHanummapuga. Wnvuii-amanwii koHdepeHius marepuamiapu. — T., 2011. —
B. 49-55; Asronova M. O‘zbek va ingliz xususiy diskurslarida paremiyalarning kognitiv-pragmatik xususiyatlari.
Avtoref. fil. fan. b. falsafa. dok. — Andijon, 2022. — 52 b.



gender komponentli magollarni ingliz, rus va o‘zbek tillarida semantik
tasniflash, gender streotiplari ta’sirida o‘ziga xos ma’no aks ettirish qonuniyatlarini
o‘rganish;

chog‘ishtirilayotgan tillarda GMIEM®larning assimetrik va simmetrik
xususiyatlarini yoritib berish;

ingliz, rus va o‘zbek tillarida antroponimlar orqali ifioda etilgan
GMIEMIlarning giyosiy tahlil qgilish;

ingliz, rus va o‘zbek tillarida gender munosabatli maqollarning
lingvokulturologik xususiyatlarini tadqiq etish;

ingliz, rus va o‘zbek tillarida gender komponentli maqollarning tarjima
muammolarini o‘rganish hamda ularni bartaraf etish usullarini aniglash.

Tadgiqgotning obyektini ingliz, rus va o‘zbek tillarida gender munosabatlarni
ifoda etuvchi magollar.

Tadqgigotning predmetini ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi GMIEMlarning
struktural-semantik, stilistik, lingvokulturologik  xususiyatlari va tarjima
muammolari tahlili tashkil giladi.

Tadqgigotning usullari. Tadgigotni olib borish jarayonida giyosiy-
chog‘ishtirma, tavsiflash, tasniflash, oppozitsion, statistik, stilistik va kross-
madaniy tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz, rus va o‘zbek tillarida gender munosabatlarni ifoda etuvchi
magollarning struktural hamda semantik jihatlari “grammatik struktura” modeli
asosida tahlilga tortish orgali, GMIEMIarning struktural ko‘rinishlari universal
xususiyatga ega ekanligi, ayrim magqollarning struktural ko‘rinishlari muayyan bir
tilga nisbatan unikal bo‘lishi misollar orgali dalillangan;

ingliz, rus va o‘zbek tillarida gender munosabatlarni ifoda etuvchi
magollarning assimetrik hamda simmetrik xususiyatlarini ochib berish orgali
gender lakunarligi hodisasining maqol matnida gender juftliklari bo‘lmagan,
hamda magolda genderni aniq ifoda etuvchi leksik birlik gatnashmagan
nominatsiyalarning mavjudligi ularni gender lakunar birliklari sifatida tavsiflashga
imkon berilish kabi xususiyatlari ochib berilgan;

ingliz, rus va o‘zbek tillari gender munosabatlarni ifoda etuvchi maqollarida
qo‘llanilgan antroponimlarning etimologik xususiyatlarini ochib berish orqali
gender munosabatlarini  ifoda etuvchi maqollarning lingvokulturologik
xususiyatlarining tadqigi uch tildagi xalglarning ijtimoiy rollari, gadriyatlari,
oilaviy munosabatlari xalgning mental xususiyatlari, diniy dunyogarashlari orgali
aks ettirilishi antroponimik maqollarni chog‘ishtirish orqali ochib berilgan;

chog‘ishtirilayotgan tillarda gender munosabatlarni ifoda etuvchi maqollarni
tarjima qgilishda maqollarning  struktural, semantik, lingvokulturologik
xususiyatlarini, turli tizimli tillarda vogelanishining chog‘ishtirma tadqiqi, ularning
umumiy va o‘ziga xos jihatlarini yorqin namoyon etishda adaptatsiya (Creative
Adaptation) hamda kultural ekvivalent (Cultural Equivalent) kabi tarjima
usullaridan foydalanish samaradorligi aniglangan;

® Bundan buyon “Gender munosabatlarni ifoda etuvchi maqol” — GMIEM deb yuritiladi.



Tadqgigotning amaliy natijasi quyidagilardan iborat:

xorijiy tillar fakultetlarining yuqori bosgich talabalari va magistrantlariga
paremiologiya, lingvokulturologik, kommunikativ lingvistika bo‘yicha ma’ruzalar
va maxsus kurslar o‘qitishda foydalanilgan;

amalga oshirilgan tadgiqotda matn tahlili uchun muhim bo‘lgan
paremiyalarga taallugli gender munosabatli paremik birliklarning semantik
tavsiflash va tasniflash metodikasi ishlab chigilgan;

ingliz, rus va o‘zbek tillarida paremiyalarning gender munosabatlariga ko‘ra
uzatilayotgan axborotni adresatga yetkazishda jins kategoriyasini aniglashtiruvchi
parametrlar tizimi aniglangan;

tadqiqot tilshunoslikda pragmatik va lingvokulturalogik aspektlarni o‘qitishda
amaliy ma’lumotlar berish hamda o‘quv-uslubiy qo‘llanmalar tayyorlashda asos
bo‘lib xizmat qilishi nazarda tutilgan.

Tadqgiqot natijalarining ishonchliligi dissertatsiyada foydalanilgan nazariy
ma’lumotlarni berishda aniq ilmiy manbalarga tayanilgani, tanlangan manbalarning
tadqiqot predmetiga muvofigligi, qo‘yilgan masalalarning aniqligi, qo‘llanilgan
yondashuv usullari, keltirilgan tahlillar chog‘ishtirish, tavsiflash, tasniflash,
komponent tahlil hamda statistik tahlil metodlari yordamida asoslangani, nazariy fikr
va xulosa, taklif va tavsiyalarning amaliyotga joriy etilgani, olingan natijalarning
vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglangani bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Dissertatsiya
natijalarining ilmiy ahamiyati shundaki, unda ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi gender
munosabatli maqollar chog‘ishtirib tadqiq etilgan bo‘lib, bu ish paremiya nazariyasi,
matn tilshunosligi, chog‘ishtirma tilshunoslik va lingvokultrologiyaga oid ilmiy-
nazariy qarashlarni to‘ldirish hamda kengaytirishda ilmiy manba bo‘lib xizmat qiladi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyatli ingliz, rus va o‘zbek tillarida gender
munosabatining paremiyalardagi ifoda munosabatlari tadqigi orgali chigarilgan
xulosalar gender munosabati masalasida muhim ilmiy-nazariy ma’lumotlar berish,
leksikologiya, frazeologiya, uning bir qismi bo‘lgan peremiologiya bo‘limlari
bo‘yicha maxsus kurslar o°‘qish, ma’ruza matnlari tayyorlash, o‘quv-uslubiy
qo‘llanmalar tayyorlashda foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgqiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz, rus va o‘zbek tillarida gender
munosabatini ifodalovchi magollarning chog‘ishtirma tadqiqi yuzasidan olingan
ilmiy natijalar hamda amaliy takliflar asosida:

ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi gender munosabatlarini ifoda etuvchi
maqollarda  qo‘llanilgan  antroponimlarning (inson nomlari) etimologik
xususiyatlarini keng va batafsil yoritilishi hamda kompleks tahliliga oid ilmiy
xulosalardan O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining Ne43 /3C-1 “Global
Citizenship Education Training in Tashkent” loyihasi doirasida foydalanilgan.
(O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti 2022 yil 1 dekabrdagi 01/713-son
ma’lumotnomasi) Natijada, GMIEMIarning lisoniy kelib chiqish, turli xalglarning
madaniy va tarixiy jarayonlarini kuzatish, jamiyatdagi ma'rifat va ijtimoiy
gadriyatlar hagida ma’lumot olish, turli mintagalarga xos etnik va regional
xususiyatlarni kuzatish kabi imkoniyatlarni yaratdi;



ingliz, rus va o‘zbek tillarida GMIEMIarning structural va semantik jihatlari
tasniflangan, genderning madaniy metafora sifatida aks etishi va gender streotiplari
tasnifi tavsiflanganligi va chog‘ishtirilayotgan tillarda maqollarni tarjima qilishda
semantik va funksional-stilistik mazmunni saqlashda muqobillar, analoglar, to‘liq
ekvivalent, qisman ekvivalent, ta’riflovchi tarjima usullaridan foydalanish
aniglanib, dalillanganligi sababli berilgan ilmiy xulosa va tavsiyalaridan
O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasining loyiha va tadbirlari, jumladan, “Ona tilim
-faxrim,g‘ururim!”, “Til — millatning ma’naviy boyligi”, “Til — millat
ma’naviyatining mugaddas ko‘zgusidir”, “Qadring baland bo‘lsin ona tilim!”,
“O‘zbek tili — milliy o‘zligimiz va mustaqil davlatchiligimiz timsoli”, “Ona tilim
— Onajonim tili bu” nomli loyihalari doirasida foydalanilgan. (O‘zbekiston
Yozuvchilar uyushmasining “O‘zbekiston” 2023 yil 27 yanvardagi 01-03/97 - son
ma’lumotnomasi). Natijada, tayyorlangan dissertatsiya ilmiy natijalariga ko‘ra,
ingliz, rus va o‘zbek xalqglarining magqollarida yangidan shakllangan, insonning
nutq faoliyatini o‘rganishga, ularning nutq aktidagi o‘rnini, kommunikativ ta’sirini,
so‘zlovchi va tinglovchi nutqidagi turlicha munosabatlarni lisoniy belgilarda
ifodalanishining o‘rganilishi xalqlarning maqollari tahlili orqali ochib beradi va
sohalararo qo‘llash imkoniyatlarini kengaytirishga olib keladi;

ingliz, rus va o‘zbek tillarida GMIEMlarning assimetrik va simmetrik
xususiyatlari ochib berishda, ularning tabiati, ular orgali vogealanuvchi makon,
zamon, harakat kabi tushunchalarni o‘zida mujassam etgan universal hodisadir.
Simmetriya gender munosabatli maqgollarni sintaktik qurilishida muntazamlikni,
gap qurilishini saglab qoluvchi tamoyillarga asoslanganligini “O‘zbekiston”
teleradiokanali ko‘rsatuvlarning senariylarini tayyorlashda, xususan, “O‘zbekiston”
teleradiokanalida efirga uzatiladigan “Munosabat”, “Munozara maydoni” kabi
ko’rsatuvlarda  foydalanilgan. (O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi
“O‘zbekiston” teleradiokanali davlat muassasasining 2023 yil 8 fevraldagi
06-28-288-son ma’lumotnomasi). Natijada, assimetriya tamoyili bu muayyan bir
jumla yoki gapni ataylab struktural ko‘rinishini buzilishi ekanligi. Bunda SVO
modelidagi gender komponetli maqgollar turlicha SOV, OVS, OSV, VOS va VSO
kabi modellar orgali ifoda etiladi. SOV modelidagi GKM esa SVO, OVS, OSV,
VOS va VSO modellari orqali ifodalanishi. Chog‘ishtirilayotgan tillarda bunday
assimetrik buzilish GMIEMning emotsionallik, ekspressivlik xususiyatlarini
kuchaytirish uchun qo‘llanilanilishi haqidagi xulosalarga olib keladi;

GMIEMIlarning lingvokulturologik xususiyatlarini tadqiq etishda milliy va
madaniy jihatlari qayd etilgan hamda maqollarda ularning ifoda etilishi va o‘ziga
Xx0s xususiyatlari bayon etilgan bo’limdan O‘zbekiston davlat jahon tillari
universitetining Ne43 /3C-1 “Global Citizenship Education Training in Tashkent”
loyihasi doirasida foydalanilgan. (O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti
2022 yil 1 dekabrdagi 01/713-son ma’lumotnomasi) Natijada, ingliz, rus va o‘zbek
maqollarining  lingvokulturologik  xususiyatlari  va ularning tarjimadagi
muammolari, tahlil usullari va tamoyillari madaniyatlararo muloqot, tolerantlik va
gender tengligi kabi tamoyillarni yetkazib berishga keng xizmat gilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 2 ta
xalgaro va 7 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.



Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
12 ta ilmiy ish, jumladan, 4 ta magola O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda, yuqori impak faktorli xorijiy jurnallarda 2ta, 4 tasi
respublika migiyosidagi ilmiy-amaliy konferensiyalarda hamda 2 tasi xorijiy ilmiy-
amaliy konferensiya jurnallarida magolalar nashr gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan tashkil topgan bo‘lib,
umumiy hajmi 156 sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
uning O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, muammoning o‘rganilganlik darajasi
yoritilgan, tadgigotning magsad va vazifalari, obyekti va predmeti aniglangan,
tadgigot usullari, dissertatsiyaning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon
gilingan, olingan natijalarning ishonchliligi, ilmiy va amaliy ahamiyati asoslab
berilgan, tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy etilganligi, aprobatsiyasi, nashr
etilgan ishlar, dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi bo‘yicha ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning “Gender munosabatlarni ifoda etuvchi maqollarni
o‘rganishning nazariy asoslari” deb nomlangan birinchi bobida ‘“gender”,
“jins”(rod) tushunchalari bilan bog‘liq nazariy masalalar muhokama qilingan,
Ijtimoiy diskursdagi frazeologik intensifikatorlar (maqollar) tadqigi uchun asos
bo‘lgan muhim ilmiy yondashuvlar ko‘rib chiqilgan.

Gender bo‘yicha olib borilayotgan tadqiqotlarining jadal rivojlanishi “gender”
tushunchasiga aniglik Kiritish zaruratini keltirib chigardi. Zamonaviy sotsiolog va
faylasuflar “gender” hamda “jins” tushunchalarini bir xil emas, balki farqli
tushunchalar deb ta’kidlaydi. Ularning fikricha, “jins” biologik hodisa hisoblanadi
va odatda, odamlarning fiziologik xususiyatlarini belgilash uchun ishlatiladi. Biroq
biologik farqlarga qo‘shimcha ravishda “gender” deb ataladigan ijtimoiy rollar,
faoliyat shakllari, xulg-atvor va shaxsiy xususiyatlardagi farglar mavjud®.

“Gender”, atamasi “erkak” va “ayol” tushunchalarining ijtimoiy, madaniy,
psixologik jihatlarini tavsiflash va uni zidlash uchun ishlatiladi, ya’ni “odatiy va
xarakterli xususiyatlar, me’yorlar, stereotiplar, rollarni tashkil etuvchi hamma
narsani ajratib ko‘rsatishda jamiyatda ham erkak ham, ayol kishilar uchun
maqbuldir’.

Ba’zi tadqiqotchilar “gender” tushunchasi lingvistik tadqiqotlarda boshqa
sohalarga qaraganda kechroq o‘rganish obyekti sifatida qarala boshlaganini
ta’kidlaydi. Chunki XX asrning 60-70-yillaridagina tilshunos olimlar inson nutqgidagi
jins xususiyatlarining o‘rni va uning o°ziga xos jihatlarini tahlil qilishni boshlagan. Bu

®Hacpynnaesa H.3. 'eHaepHble KOHLENTHI B aHIVIMHCKOM M y30ekckoil (paseonorun. MoHorpagus. — TallKeHT:
®dan Ba TexHoNorUsLIap, 2018. — 144 c.

" Mymxapésa H.JI. TenaepHas IMHIBUCTHKA M MCTOPUYECKUE HayKu // DTHOrpaduueckoe o6o3penue, 2001. — Ne 2.
—-C. 16.
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izlanishlar dastlab, Amerika va Yevropa tilshunoslari tomonidan olib borilgan. Ko‘p
o‘tmasdan rus tilshunoslari, so‘ng o‘zbek tilshunosligi vakillari o‘zbek va boshqa
tillarni chog‘ishtirish asnosida gender tadqiqotlar olib bora boshladi.

Genderning tilda aks etishining eng ifodali va rang-barang vositalari
frazeologik birliklar, magol va matallar (paremiyalar) hisoblanib, ularda muayyan
Ijtimoiy guruhning etnik-madaniy xususiyatlari, an’analari, madaniyati va tarixi
haqida ma’lumotlar keltiriladi. Zamonaviy tilshunoslikning antropotsentrik
paradigmasida “til” va “jins” tushunchalarining o‘zaro munosabatini o‘rganishga
e’tibor ortib, gender bilan bog‘liq terminlar masalalarini ko‘rib chiqish ehtiyoji
paydo bo‘la boshladi.

XX asr boshlarida “Til va jins” mavzusi F. Mautner® va O. Jespersenning®
e’tiborini tortdi. Bu vaqtga kelib, tilda foydalanuvchilarning jinsi bilan bog‘liq farqlar
hagida muhim ma’lumotlar to‘plangan hamda bu tilshunoslar va faylasuflarni
Yevropa tillarida gender farglar mavjudligi haqida o‘ylashga majbur qilgan.

R. Lakoffning “Til va unda ayolning o‘rni”'® asarida “ayol tili” atamasi
birinchi marta qo‘llangan. Bu ishda tilning antropotsentrik tuzilishi va tilda
takrorlangan olam manzarasida ayol obrazi oz tasdig‘ini topgan.

Tilshunoslikda gender tushunchasini o‘rganish bir gancha metodologik
tamoyillarga asoslanadi. Biz ushbu ishda A.V.Kirilina sanab o‘tgan gender
tahlilning lingvistik tamoyillariga tayanamiz:

1. Gender tilda namoyon bo‘ladi va u kommunikativ muloqotda o‘zgaruvchan
intensivlikning parametridir.

2. Genderning madaniy va ramziy tabiati metaforalarning boshqga turlari bilan
bir xil tarzda ishlaydigan gender metaforasining paydo bo‘lishini belgilaydi.

3. Tegishli til birliklarining gender jihatini o‘rganishdan avval ular til
birliklari sifatida tahlil gilinadi*.

Respublikamizda gender tilshunosligi borasida dastlabki gadamlar sifatida
N. Nasrullayeva®?, 1. Tuxtasinov®* va G. Ergasheval* kabi yosh olimlarning
nomzodlik hamda doktorlik dissertatsiyalarini ko‘rsatish mumkin. N. Nasrullayeva
ingliz va o‘zbek tillaridagi olamning frazeologik manzarasida gender
konseptlarning shakllanishi masalasini yoritgan. |. Tuxtasinov ingliz va o‘zbek
tillariga xos badiiy matnda qo‘llanadigan erkak hamda ayollarga xos fiziologik,
ya’ni yuz va tana tuzilishi bilan bog‘liq leksik birliklarning gender farqlanishini
giyosiy tipologik aspektda ochib bergan. G. Ergasheva ingliz va o‘zbek tillarining

8 Mauthner F. Beitrage zu einer Kritik der Sprache. 3 Auflage. Band 1. Zur Sprache und Phsycologie. — Stuttgart
und Berlin, 1921.

9 Jespersen J. The woman / the feminist critique of language / ed. by D.Cameron. — L., 1998. — 137 p.

10 Lakoff R. Language and Women’s Place. Text and commentaries. Revised and expanded edition. — Oxford:
University Press, 2004. — 309 p.

11 Kupununa A.B. T'eHnepHbIE MCCIIENOBAHUS B OTEUECTBEHHON JIMHTBUCTUKE: NMPOOJIEMBI, CBA3AHHBIE C OyPHBIM
pasButueM // ['enzep: sA3bIK, KyJIbTypa, KOMMyHHKaIus. — M., 2002.

12 Hacpynnaesa H.3. MHrus tinu (ppaseosioruk GUPIMKIAp CEeMaHTHKACUATH TeHep KoHuenusacyH. Ouo. ¢.a.
(DSc) mucc. aBroped. — Camapkanm, 2020.

13 Tyxracunos M.M. JIMHIBOKYJIbTYPOJIOIHYECKHE U I'€HJIEPHBIE OCOOEHHOCTH CJIOKHBIX CJIOB B XY/I0KECTBEHHOM
TekcTe (Ha MaTepuaje aHTIHHCKOTO M y30eKCKOTO S3BIKOB). ABTOped. AMCC.... KaHA. QIION. HayK. — |allKeHT,
2011.

14 Dpramesa M. Marnus Ba ¥36ex Tuanap (paszeoorn3M Ba MapeMUsIapUAa TeHAEpP ACTIEKTHHUHT KUSCHIA-
TUTIOJIOTHK TAAKUKU. ABTOped. AHC. ... KaHA. ¢pmioin. Hayk. — Tamkent: HYY, 2011.



frazeologik hamda paremiologik sistemasiga xos “erkak” va “ayol”
tushunchalarining  gender,  pragmatik, kognitiv  xususiyatlari,  gender
stereotiplarning o‘zbek frazeologiyasidagi tavsifi, o‘zbek paremiyalarining gender
tahlili, ularning ingliz tilidagi ifodalari bilan o‘xshash yoki farqli jihatlari haqida
fikr yuritadi.

Sh. Iskandarovaning ishlarida ayollar nutqiga xos ba’zi lingvistik xususiyatlar
haqida qimmatli ma’lumotlar berilgan. Muallif “xotin-gizlarga xos xususiyatlardan
biri ular his-hayajonlarining, holatlarining tez yuzaga chiqishidir, bu xususiyatlar
ko‘proq nutqiy vositalar bilan ifodalanadi™*®, deya ta’kidlaydi.

F. Musayeva'® erkak va ayol jinsi ma’nosini ifodalovchi leksemalar haqida
ma’lumot beradi. Ushbu sanab o‘tilgan tadqiqotlarda bir tomonlama, xususan,
ayollar nutqining ba’zi lingvistik xususiyatlari yoritilgan.

Ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi “erkak” hamda “ayol” gender tushunchalarini
tashkil etadigan vositalarning turi, soni va semantik xususiyatlari bo‘yicha ma’lum
farqlar mavjud bo‘lib, gender xususiyati erkak va ayolning xatti-harakatlarini
turlicha baholaydi. Bu xalqglarning tilida va ongida mustahkamlangan, o‘rnashib
golgan ruhiy-madaniy va milliy-tarixiy xususiyatlar hamda jamiyatdagi gender
rollarning tagsimlanishi va aynan shu jamiyatda qaysi jins vakillari hukmronlik
qilishi, ustunligi haqidagi g‘oyalar bilan bog‘liq.

Alohida ta’kidlash kerakki, chog‘ishtirilayotgan har uchta tilda ham ijtimoiy
darajani, kasb-korni ifodalovchi jins jihatdan farqlanadigan leksemalar juda ko‘p
uchraydi va bu so‘zlar konteksda ayol hamda erkaklarni aniq farglash uchun
xizmat giladi.

Olamning paremiologik manzarasi olam lisoniy manzarasining bir gismidir.

Yevropa tilshunosligida maqollar ustida tadgigodlar olib borgan olimlar
sirasiga A. Teylor, W. Mieder, S. Arora, W. Esmann, A. Dundis, V. Fleischer,
G. Burger, P. Wilson, T.Flonta, B. Wotjak, R. Eckert, R. Hessky, M. Kuusini’
Kiritish mumkin.

O‘tgan asr paremiologi A.Teylorning ilmiy merosini yettita asosiy
muammoga bog‘lash mumkin: 1) alohida maqollar bo‘yicha tarixiy va qiyosiy
tadqiqotlar; 2) bibliografik sharhlar; 3) maqollarni o‘rganishga umumiy urinishlar;

15 Yckannaposa 111 Y36ex TWIM JEKCMKAaCHHH Ma3MyHHMil MaiinoH cudaTuma yprasum (IIaXC MHKPOMAMIOHH).
®wunos. ¢auI. I0KT.... aucc. aBroped. — Torkent, 1999.

16 Mycaepa @. BripaxeHue 1os1a B y36ekckoM s3bike / COOPHUK cTaTel MelyHapoHON HayqHOH KOH(EpEeHIHH,
nocBsimieHHON 500-7eTHI0 apMSHCKOTO KHUTOmNedaTaHusi U 65-netuto ocHoBanusi ocHoBanuss CHO EI'Y. Towm 4.
I'ymanuTapHsle Haykd: HUCTOpHA, (QUIOCO(HS, TCHXOJOTHS, BOCTOKOBEICHHE, MEXIYHAPOIHBIC OTHOIICHUS,
mosroiorusi, reonorus. — Epesan: 3. EI'Y, 2013. — 392 c.

17 Taylor Archer. The Proverb / Archer Taylor. — Cambridge: Harvard University Press, 1931. — 214 p.; Mieder W.
Twisted Wisdom Modern Anti-Proverbs / W.Mieder. — Hobart, Tasmania (Australia) DeProverbio.com, 2002. — 260
p.; Arora S. The Perception of Proverbiality. De Proverbio, 1984. — 244 p.; Semiotische Studien zum Sprichworl.
Simple Forms Reconsidered I. — Tiibingen: Narr, 1984; The Wisdom of Many: Essays on the. Proverb. — New York:
Garland, 1981; Fleischer W. (1994). Phraseology and Proverbs: Lexical Units and Text // B.Sandig (Hrsg.)
EUROFRAS 92: Tendency of the Phraseology Research. Bochum: University publishing Brockmeyer. — P. 155-
172; Burger H. (2010). Phraseology. — Berlin: Erik Smidt Publishing, 2010. — P. 239; Wilson F.P. The Oxford
Dictionary of English Proverbs, 3rd ed. — Oxford: Oxford University Press, 1970; Flonta T. A Dictionary of English
and Romance Languages Equivalent Proverbs, DeProverbio.com (December 10, 2011); Wotjak B. Paremia, 28:
2019. — P. 93-104. ISSN 1132-8940. ISSN electronico 2172-10-68; Eckert P. Linguistic variation as social practice.
Malden / MA: Blackwell, 2000; Hessky R. Phraseologie.Linguistische Grundfragen und kontrastives Modell
deutsch-ungarisch, De Gruyter, 2017. — 144 p.
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4) maqollar, matallar, qiyos va maqollar mazmunidagi umumiy motiv hamda
mavzular; 5) maqol shakllari va turlarini o‘rganish; 6) maqollarni qiyoslash;
7) matal qoliplari va variantlarini o‘rganish.

R. Honek “A proverb in mind: the cognitive science of proverbial wit and
wisdom” asarida magqollarning o‘ziga xos 7 ta muhim xususiyatini ko‘rsatadi:
shaxsiy: maqol fagat shaxsiy tajriba va tushunishga asoslangan subyektiv nugtayi
nazardan ko‘rib chiqiladi; formal: birinchi navbatda, tilshunoslik, mantiq va
semiotika metodlari hamda tushunchalaridan magollarni aniglash, tasniflash va
semiotikadan magollarni aniglash, tasniflash va tahlil gilish uchun foydalanadi;
diniy: diniy ta’limot va hikmat matnlari tahlil qilinadi; badiiy: nasr va
she’riyatdagi maqollar o‘zining adabiy ahamiyati hamda yozuvchi haqida, o‘z
davri va h.k. haqida ma’lumot berishi nuqtayi nazaridan tahlil qilinadi; amaliy:
magqolning intellektni tekshirish, psixoterapiya va boshga sohalarda qo‘llanishi
ko‘rib chiqiladi; madaniy: magol ijtimoiy-madaniy kontekstdan kelib chiggan va
singdirilgan xalq adabiyotining ko‘p funksiyali xususiyati sifatida qaraladi;
kognitiv: kognitiv fanga asoslangan bu ilmiy yondashuv odamlarning maqollardan
ganday foydalanishi va tushunishini tushuntiradi®.

XX asrning oxirgi 30-yilida magollarni tahlil gilishda yangi strukturaviy-
semantik yondashuv yuzaga keldi. Bu matn lingvistikasi va paremiologiya fan
sohalari taraqqgiyoti bilan bog‘lig. Ilmiy paremiologiyaning asoschilaridan biri
G.L. Permyakovdir. Uning fikricha, “tugallanmagan fikr’ni ifodalovchi majoziy
so‘z birikmalariga yoki jumlalariga matallar, “tugallangan fikrni shakllantiradigan
majoziy ma’noli gaplarga magollar deyiladi®®.

O‘zbek tilshunosligida paremalarni to‘plash, o‘rganish, paremiologik birliklar
ustida ilmiy tadqiqod ishlari Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘atit turk” va
Gulxaniyning “Zarbulmasal”idan to hozirgi kungacha davom etib kelmoqda.

O‘tgan davrlar mobaynida o‘nlab maqollar to‘plamlari chop etildi:
“O‘zbekcha otalar so‘zi” (1924), “Magqollar va hikmatli so‘zlar” (1939), “Otalar
so‘zi — aqlning ko‘zi”(1947), “O‘zbek xalq maqollari”(1978), “O‘zbek xalq
magqollari” (2 jildlik, 1987-88) shular jumlasidandir. Xalq maqollarini to‘plash va
o‘rganishda H. Zaripov, B. Karimov, O. Safarov, D.Jo‘rayeva, Z. Xusainova,
Sh. Shotursun, Sh. Shorahmedov, T. Mirzayev, B. Sarimsoqov? kabi olimlarning
hissasi katta.

Dissertatsiyaning “Gender munosabatlarni ifoda etuvchi magqollarning
strukturaviy-semantik xususiyatlari” deb nomlangan ikkinchi bobida ingliz, rus
va o‘zbek tillarida gender munosabatlarni ifoda etadigan magqollarning

18 Honeck R. A proverb in mind: the cognitive science of proverbial wit and wisdom. — USA.: Lawrence Erlbaum,
1997. - 277p.

¥ Tlepmsikos I'.JI. OCHOBBI CTPYKTYpHO#i mapemuonioruu. — Mocksa: 1. pex. Boct. sut., 1988. — 236 c.

20 Zaripov H. Folklor va arxeologiya materiallarini qiyosiy o‘rganishga doir. — T., 1958; Buyuk Karimiy. O‘zbek
xalq ertaklarining ba’zi bir xususiyatlari // O‘zbek folklorshunosligi masalalari. 3-kitob. — Toshkent: Fan, 2010. —
B. 37-48; Mirzayev T., Safarov O., O‘rayeva D. O‘zbek xalq og‘zaki ijodi xrestomatiyasi. O‘quv qo‘llanma. — T.:
Aloqachi, 2008; Husainova Z. O‘zbek topishmoqlari. — T.: FAN, 1966; O‘zbek xalq magqollari. — T.: O‘zdavnashr,
1968; Shomagsudov Sh., Shorahmedov Sh. Hikmatnoma. — T.: O‘SE Bosh redaksiyasi, 1990; Shomaqgsudov Sh.,
Shorahmedov Sh. Ma’nolar xazinasi. — T.: Sharq, 2003; Berdiyorov H., Rasulov R. O‘zbek tilining paremiologik
lug‘ati. — T.: O‘qituvchi, 1984; Sarimsoqov B. “Adabiy turlar haqida mulohazalar” // “O‘zbek tili va adabiyoti”
jurnali. — T., 1993. 5-6-sonlar.



strukturaviy, stilistik, semantik, assimetrik va simmetrik xususiyari o‘zaro
chog‘ishtitirilgan holda o‘rganildi.

Keyingi yillarda paremiologlar maqollar orgali ifoda etiladigan, jumladan,
keng ma’noda “maqol uslubi” deb nomlanadigan yoki Sh. Arora (1984) ta’biri
bilan aytganda, “maqol” tushunchasini tashkil etadigan ayrim she’riy va
strukturaviy xususiyatlarni aniglash magsadida parema til birligi ustida ko‘plab
iIlmiy tadgigod ishlari olib bormoqda. Mazkur tadgiqodlarda parema til birligi,
strukturasi maqollarning maqomini aniqlashda asosiy omil vazifasini o‘tay
boshladi. Gapda uslubiy xususiyatlar qancha ko‘p bo‘lsa, maqollik darajasi va
gapning maqol bo‘lishi ehtimoli shuncha yuqori bo‘ladi.

Shuni ham ta’kidlash lozimki, keyingi yillarda olimlar maqol uslubi
konsepsiyasini amalga oshirish uchun qo‘llaniluvchi bir qator stilistik vositalarni
anigladilar. Ular sirasiga parallelizm, ellipsis, alliteratsiya, gofiya, metafora,
personifikatsiya, paradoks, giperbola va boshga leksik, sintaktik va stilistik
vositalar kiradi. Strukturaviy belgilar universal va osongina identifikatsiya
qilinadigan maqol belgilaridan biri bo‘lib, an’anaviy shakllar nuqtayi nazaridan
ham, maqollarda uchraydigan sintaktik vosita turlari, xususan, sinaktik parallelizm,
parataksis, gipotaksis, parentaksis, supertaksis, gipertaksis va arxitaksis?* kabi gap
turlari kiradi.

Magqollar oz sonli an’anaviy strukturaviy shakllarga asoslanadi. Yuqorida
keltirilgan strukturaviy shakllar, asosan, XX asr mobaynida amalda bo‘lgan.
V. Mider (2012) zamonaviy Angliya-Amerika maqollari bo‘yicha olib borgan eng
so‘nggi tadqiqotlarida yangi magqollarni yaratish va targ‘ib qilish jarayonida
an’anaviy strukturaviy shakllar hozirda keng tarqalmaganligini ta’kidlaydi. Quyida
chogishtirilayotgan tillarda mazkur strukturaviy shakllar tahlili 1-jadvalda
keltirildi.

1-jadval
Mider tagdim etgan strukturalar asosida tanlangan uch tildagi GMIEM

Ingliz GMIEM

Rus GMIEM

O¢‘zbek GMIEM

Man is a wolf to man
Boys will be boys

Joub — uyorcoe
CoKposuwe
Mamuw — onopa doma.

Qiz bola — uy ziynati
Ona — olam faxridir

/ Better X than Y

Better be an old man’s

Jlyuwe ymupams 6 nore,

Qaynona qo‘lidan yog lik

darling, than a young | uem 6 6abvem nooone cho zma yegandan,
man’s warling JKenvr  60camoii  nyuue | Ona qo ‘lidan qulog
An old wise man’s | ne Opamv, uem ei | cho‘zma yegan yaxshi

shadow is better than a
young buzzard’s sword

MydiceM 8nadambo

It snot | XisbhetterthanVY | XisY

X,it’ s

(but) Y

It is not as the mother
says, but as the neighbors
say

He mom 6o0cam, y roeo
8ce2o MHO20, a mom, )
K020 Oemu 300p08bl.

Arslon izidan gaytmas,
Yigit - so zidan.

2l Xomwmmos I'.M TIpuHUMIBI ¥ METOJAMKA THIIOJOTMYECKOTO COIOCTABIEHUS CIIOKHBIX IPEIIOKEHHUA.
MowHorpadus. — Aummkan: M3natensctBa Xaér, 2016. — 160 c.
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- When in Rome, do as the | Kocoa  menss  mams | Kelinni kelganda ko 'r,
>§ < Romans do. poocana, max mpu eooa | Sepini yoyganda ko ‘r.
S= When a fool goes to the | dpoorcana
S S bath, he forgets to wash | Koecoa y Hsawku 6enas
g =~ his face pybawka,  mozoa y

Hesawiku u npa3oHux.
4

When a fool goes to the | babe menno xoecoa myaca | Enang gilsa zo ‘rlikni,
X o gep .
5 < bath, he forgets to wash | npunexio. Bolang tortar xo ‘rlikni
S = his face Kpacnvie noxoponwl, | 1tni ovga berganda sina,
S § Marry your son when you | koeoa ~ myarc  owceny | Yigitni yovga — berganda
é = Will, your Xoponum.

daughter when you can .

Mider tadqiqotida ko‘rsatib o‘tilgan oltita turdan anglash mumkinki,

zamonaviy tuzilmalar soddalashtirilgan, qisqartirilgan formulalarni o‘zida aks
ettiradi (2-jadval).

2-jadval
Magqollarning 6 turdagi modellari asosida tahlilga tortilgan ingliz, rus va
o‘zbek tilidagi GMIEM
1. A(n) / noun/ verb...
A Ms. is as good as a male. JKena  yonancaem — auxoe | Er —ishlagan yerda aziz.
3amvluisiem
2. A(n) / adjective / noun / verb ...
A Dbeautiful bride needs no | Ilnoxou (I'nynoiii) non | Aqlli qizni yig ‘latish ham
dowry ceenyaem, u xopowemy | qiyin, kuldirish ham)
(ymMHOMY) He pazeenuams
3. The / noun / verb ...
The wife is the key of the house | ------- [
4. You can’t (cannot) / verb ...
You can’t keep a good man | [{eopsanurnom Obimb ne | Shoshgan er uyga
down cmodcemes, a mysxcukom xcums | yetolmas.
He XO4emcsi. Shoshmagan arava
quyonga yetar.

5. Don’t (do not) / verb ...

Don’t kick a fellow when he’s
down

He orcaneul XO3AUCKO20
doopuwka, eww, I puwxa!

Ota oldida kek urma,
Odobingga chek urma

6. Never/verb ...

Never send a boy to do a man'’s
job.

B ccyoy owcena Hukozoa He
daemcs, a 10uladb, CMOMPS NO
4en06eKy.

Yugoridagi V. Mider tomonidan taklif etilgan 6 turdagi modellar tahliliga
keladigan bo‘lsak, 1- va 2-model chog‘ishtirilayotgan uchta tilga, 3-model fagat
ingliz tiliga xos, chunki rus va o‘zbek tillarida aniq hamda noaniq artikllar mavjud
emas. 4- va 5-model ham ingliz, rus va o‘zbek tillarda izomorfik xususiyatga ega,
6-modelga xos GMIEM o°zbek tilida topilmadi.

GMIEMning ingliz, rus va o‘zbek tillardagi tahliliga o‘tamiz:




If you make your wife an ass, she will make you an ox.

Mazkur GMIEM sintetik bog‘langan, shart ergash gapli qo‘shma gap bo‘lib,
ushbu magol strukturasi C+S1+P1,S2+P2 shaklida bo‘ladi. Bu yerda S1 — birinchi
gapning egasi, P1 esa birinchi gapning kesimi hisoblanadi, C — bog‘lovchi. Bu
yerda bog‘lovchi vositasi sifatida If qo‘llangan. O‘xshatish bo‘lgani tufayli
metafora stilistik vosita sifatida qo‘llangan.

What little Jack doesn’t learn, big Jack will never learn

Ushbu GMIEM da asindeton sintaktik stilistik vositasi ishtirok etgan. Bu
magqol qo‘shma gapdan iborat bo‘lib, ular o‘zaro asindetik, ya’ni bog‘lovchilarsiz
bog‘langan. Asindeton stilistik vositasining strukturaviy ko‘rinishi quyidagicha
bo‘ladi: S1+P1+s+S2+P2.

The father you go in the forest, the more firewood you find.

Yugoridagi magol ham aynan asindetonga misol bo‘ladi.

Shunisi diggatga sazovorki, ayrim gender komponentli magollarimizda bir
paytning o‘zida ikki va undan ortiq stilistik vositani qo‘llanishini kuzatishimiz
mumekin.

You can take the boy out of the country, but you can’t take the country out of
the boy.

Ushbu magqolda bir paytning o‘zida ham polisindeton, ham xiazm (tardi aks)
stilistik vositasi qo‘llanishini kuzatish mumkin. Bunday holatda mazkur maqolning
quyidagi strukturaviy ko‘rinishidan foydalanamiz: S1+P1+0O1+c+S2+P2+02

Ma’lumki, xiazm (tardi aks) stilistik vositasi ishtirok etgan qo‘shma gaplarda
birinchi gap aksariyat hollarda ikkinchi gapga strukturaviy jihatdan garama-qgarshi
qo‘yiladi. Ya’ni birinchi gapdagi ega ikkinchi gapda (gapning ikkinchi darajali
bo‘lagiga) to‘ldiruvchiga, birinchi gapdagi to‘ldiruvchi (yoki ikkinchi darajali
bo‘lak) ikkinchi gapda egaga aylantiriladi. Bunga yuqoridagi maqol misol bo‘la
oladi: Twi, xyma, npo cebsi ymua,; a u Mbl KyMUIUCH, C YMOM He NPOCMUTUCD.

Yuqoridagi gapimiz polisindetonga yorqin misol bo‘la oladi. Bunda “a”
bog‘lovchi vazifasini bajarmoqda. Demak, ushbu magolimizning struktural
ko‘rinishi quyidagicha shakllantiriladi: S1+P1+c+S2+P2

Magollar shakliga ko‘ra, nasriy hamda she’riy tuzulishga ega bo‘ladi. Man
shall not live by bread alone — Father knows best; babe monop oosepun — baba
myawcuxy bocom oana; Er-xotin — qgo‘sh ganot — Chiroyli gizning nozi bor kabi
magqollar nasriy tuzilishdagi maqollar hisoblanadi. O‘zbek xalq magqollari ichida
she’riy shakldagi magqollar ingliz maqollariga nisbatan ko‘p uchraydi. She’riy
shakldagi maqollarda o‘ziga xos vazn, qofiya va ohangdorlik mavjud.

Oltovion ola bo ‘Isa, og zidagin oldirar

To ‘rtovion tugal bo ‘Isa, tepadagin endirar

She’riy tuzulishdagi maqollarda ritmik-sintaktik parallelizmlar, alliteratsiya,
qofiya va boshqa ko‘pgina poetik vositalar ifodalanadigan ibratli fikrni jarangdor,
ohangdor, libos bilan bezantirsa, ayrim hollarda oddiy so‘zlarning takrorlari yoki
radiflar ham qofiya vazifasini o‘taydi. Masalan:

Gray’s Inn for walk
Lincoln’s Inn for a wall
The Inner Templete for a garden
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And the Middle for a hall

bvina 6 mos b6adyca,
Huxoco ne oorwca;
babywra — myumok,
Kynax — monomox.

So z ko ‘rki — maqol,
Guzar ko ‘rki — baqgqol,
Yigit ko ‘rki — soqol

Xalg magollariga murojaat etganda, ulardagi tarixiylikni hisobga olish lozim.
Chunki bugungi kunda nutqimizda ishlatilayotgan magqollarning ko‘pchiligi
o‘tmishda yaratilgan, xalq psixologiyasi, dunyoqarashidagi cheklanganliklar va
ziddiyatlar aniq ifodasini topgan. Binobarin, xalq maqollarini to‘plash, ularning
turli davrlarga xos qatlamlarini izchil, sinfiylik nazaridan o‘rganish lozim.
Masalan, “Boy boyga bogar, suv soyga ogar” o‘zbek xalq maqoli gaysi davrida va
jamiyatning ganday sinf vakillari tomonidan aytilganini anglash bir gqarashda giyin.
Agar maqol mehnatkash xalgning nutqida qo‘llangan bo‘lsa, u shu sinf
manfaatlariga xizmat giladi yoki aksincha.

Yoki ingliz “Oxford for learning, London for wit, Hull for women, and York
for a tit” (“tit” bu yerda “horse”(ot) ),” From hell, Hull, and Halifax, good Lord
deliver us” (Halifax bu 17-asrda Angliyada jundan qilingan Kkiyimlar bozori
bo‘lgan) maqolini ko‘rib chigsak. Magolning tarjimasi — Oksford o‘rganish uchun,
London aglni charxlash uchun, Hull savdo uchun va York otda uchish uchun
yaxshi manzillardir. O‘zbekcha muqobil sifatida: “Har yerni gilma orzu, Har
yerda bor tosh-u tarozi” yoki “Har yerning o z botmoni bor”.

L.N. Tolstoy “Har bir magolda men shu magqolni yaratgan xalq siymosini
ko ‘raman>?? degan edi va bu yugorida keltirgan barcha fikrlarimizni tasdiglaydi.

Ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi maqollarning gender xususiyatlarini
o‘rganishda “erkak” hamda “ayol” dunyogarashida quyidagi olti semantik guruh
alohida qayd etildi: nikoh, muhabbat (sevgi), tashqi ko ‘rinish, otalik / onalik,
xarakter va keksalik®.

An’anaviy jamiyatda nikoh farovonlik va mustaqillikning kafolati, chunki
nikoh oilaning paydo bo‘lishi, ijtimoiy mavqeyini oshirishni anglatadi. Erkakning
oila qurishi, uyda bekasi-xotini bo‘lishi kerak va bu maqollarda ham o‘z aksini
topadi:

A man without a wife is but half a man (myorcux 6e3 swcenvt nanonosumny
MYIHCUK)

Jlobpas scena 0a sicuprvle wu - 0py2020 006pa He uwju

Xotinsiz o ‘tish — xato, bolasiz o ‘tish — jafo.

Izlanishlarimiz jarayonida maqollarda nikoh, oila qurish va ro‘zg‘or
qilishning nafaqgat ijobiy, balki salbiy ma’noga ega bo‘lishini aniqladik:

Honest men marry soon, wise men not at all.

22 Toncroit JI.H. TTonHoe cobpanue counnenuit B 90 T. — M., 1928-1958. — C. 65.
2 Yugqoridagi zikr etilgan GMIEMIarning semantic guruhlari biz tomonimizdan gayd etilgan.



Bce svloupame, a scenamvim ne Ovisams.

Bir yangi uylangandan go ‘rq, bir— yangi boyigandan.

Yuqoridagi ta’riflardan ko‘rinib turibdiki, “nikoh” tushunchasining talqini
barcha tillarda bir xil.

Chog‘ishtirilayotgan tillardagi gender komponentli maqollarda sevgi va
muhabbat quyidagicha talgin gilingan:

The love of a woman, and a bottle of wine, are sweet for a season, but last for
a time

Kenckas 1106066, Umo poca ympenHssa. NaxHyJl 6emepox - u Hem ee.

bpamckas 06066 nywe (nyuuie) KameHHbIX CHEH.

Mard yigitga sevgi sinov.

GMIEMda nafagat ayol va erkak orasidagi, balki farzand, tangri, jigarlari, el-
yurtga bo‘lgan muhabbat tarannum etiladi

Keyingi semantik guruh — “tashgi ko ‘rinish” chog‘ishtirilayotgan tillarda
ayolning tashqi ko‘rinishi va ichki fazilatlari bir-biriga bog‘langan:

A fair woman, without virtue, is like palled wine

Bonoc oonoe, oa ym kopomok

Ayolning husni pardozda emas, aqglida

Yugoridagi misollardan ko‘rinib turibdiki, ayollarning go‘zalligi katta
ahamiyatga ega emas, uning ijobiy fazilatlari muhim o‘rin tutadi.

Gender komponentli maqollarda tashqi ko‘rinishning o°‘xshashligi
quyidagicha:

1. Paremiyalar ayol go‘zalligi me’yorlarini o‘zida aks ettiradi.

2. Tashqi joziba asosiy narsa emasligi, uning o‘tib ketishi, balki yaxshi
fazilatlar saglanib qolishi ta’kidlanadi.

3. Xunuk ko‘rinish ko‘pincha masxara qilinadi.

4. Ayrim maqol va matallarda ayolning tashqi ko‘rinishiga oid mushohadalar,
masalan, go‘zallikning mo‘rtligi, qarilik va xusnning tark etishi muqarrarligi
hamda hokazo.

Otalik / Onalik” semantik guruhi. “Otalik erkak genderiga xos universal
jihatdir. An’anaviy jamiyatda otalik, bolalarning mavjudligi har doim “erkak
kuchi”ning majburity ko‘rsatkichi va erkak kimligining tarkibiy qismi
hisoblangan”?,

Chog‘ishtirilayotgan barcha tillarda ota bolaning tarbiyasiga e’tibor berishi
kerakligi ta’kidlanadi:

It is a wise father that knows his own child.

He mom omey, umo écnoun, 6ckopmui, a mom, 4mo ymy-pasymy Hayyu

O ‘g ‘li yomon bo ‘Igani uchun, otasi ham tanqid gilinadi.

Keltirilgan misollardan ko‘rish mumkinki, oilada ota bolalarning tarbiyasi
bilan shug‘ullanmasa-da, ular qiz farzandlardan ko‘ra o‘g‘il farzandlarga vaqtini
ko*proq sarflar ekan.

Ona muhabbati, iliq mehri har ganday xavf-xatardan, hatto o‘limdan ustun.
Ona farzandi uchun hamma narsaga hamisha tayyor. Farzand xatar oldida bo‘lsa,

24 Kon U.C. Manbuuk — oTen My»k4unbl. — M.: Bpems, 2009. — 704 ¢. ISBN 978-5-9691-0469-3.
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hech ikkilanmay hayotning barcha zavqu shafqidan, sururidan voz kechadi. O‘zini
qurbon qilib bo‘lsada, farzandini asraydi. Ona ana shunday ruhiy va ma’naviy
qudrati bilan ba’zi holatlarda erkaklardan ustun turadigan noyob xilgat. Onaga
berilgan ta’riflar GMIEMarda ham o‘z aksini topgan:

Mother is the name of God in the lips and hearts of children.

Tenno, 0a ne xax 1emo, 000pa, 0a He KaK Mam.

Bolaning qo ‘li shilinsa, onaning ko ‘ngli shilinadi.

“Xarakter” alohida o‘ziga xos semantik guruhni ifoda etadi. “Xarakter”
semantik guruhining ingliz, rus va o‘zbek tillarida ta’riflarini o‘rganish jarayonida,
chog‘ishtirilayotgan tillar madaniyatlarida mazkur tushuncha umumiy xususiyatga
ega degan xulosaga kelishimiz mumkin.

Gender komponentli maqollardagi xalq donoligi haqida so‘z borganda,
ularning aksariyatida ayolning ayyorligi haqida so‘z boradi.

Maids say nay, and take it (Ayollar avval yo ‘q deyishadi, keyin esa aksincha
o ‘z bilganidan qolmaydi)

baba u wuwepma nepexumpum, Ha owceHcKue npuxomu (npuuyovi) He
Hanaceuvcsl.

Bir xotinning xiylasi, qirq eshakka yuk bo ‘lar.

Yuqgorida sanab o‘tilgan salbiy xususiyatlarga qo‘shimcha ravishda, barcha
chog‘ishtirilayotgan  tillarning maqollarida  ayol  xarakterining boshqa
xususiyatlarini ham namoyon bo‘ladi:

A woman conceals what she knows not

eexa kpacusa, oa npscms JieHusa

Yalqov xotinga bola — bahona.

Kuzatishlarimiz shuni ko‘rsatdiki, chog‘ishtirilayotgan tillar GMIEMida
“Xarakter’ni ifoda etuvchi maqollarning aksariyat qismini ayollarga xos bo‘lgan
maqollar tashkil etdi, erkak xulg-atvori bilan bog‘liq gender komponentli maqollar
juda kam sonni tashkil etdi. Masalan, ingliz tilida:

A good man can no more harm than a sheep

A man lion in his own cause

One father is better than a hundred schoolmasters kabi magollarda erkak
kishi namunali ota, o‘z ishining ustasi, yaxshi turmush o‘rtoq sifatlari bilan
ta’riflansa, rus maqollarida:

be3 myorca osrcena — 6cezoa cupoma.

He myorc: 6 myorcvsx, xem owcena enadeem; He paboma 6 pabomax noo
JHCEHKAMU 803 GO3UMU.

Myorc: 6 none naxams, a sHceHa pykamu Maxama.

Myoie — amo 2nasa cemvu, Kopmuiey, 3AUUMHUK CeMblU U JHCEeHbl, ya'ni rus
erkaklari mehnatkash, oila boquvchisi, ersiz xotin bir butunlik sanalmasligi, lekin er
aybi tez unitilishi, ayolniki abadiy qolishi kabi ma’nolarni o‘zida mujassam etadi.

Erkaklaga xos xususiyatlarni ifoda etuvchi gender komponentli o‘zbek
magollarida erkakning mard, g‘ayratli, jonkuyar ota, mehnatkash, nasl davomchisi
kabi unikal xislatlarni kuzatishimiz mumkin:

Boboning tol ekkani — O Zziga nom ekkani.

Er yigit el aybini ochmas.



Qo ‘zi qo ‘chqordan nishon,o ‘g ‘il — otadan.

Borligning falsafiy jihatlarini chuqur o‘rganish insoniyatni simmetriya va
assimetriya hagidagi umumiy ilmiy tushunchalar bilan ishlash zarurligiga olib
keldi. Fanda bu atamalarning konseptual mazmuni doimiy ravishda ishlab chiqilib,
takomillashtirildi. Assimetriya va simmetriya o‘zaro bir butun obyektiv borligning
iIkkita nugtasi hisoblanib, doimo birlikda va bir-biriga garama-garshi namoyon
bo‘ladi. Yuqoridagi ta’riflarga suyangan holda biz simmetriya va assimetriya
terminlarini til hodisalari uchun, tilshunoslik uchun ham taallugli, deb ayta olamiz.

Gender juftligi erkak va ayol shaxslarning juftlashgan ismlarini oz ichiga oladi,
mos ravishda nominatsiyalarni tashkil etishning belgilangan turi gender
simmetriyasining mavjudligini anglatadi. Gender juftligiga kiritilgan nominatsiyalar
bir xil integral giymatga ega va erkak / ayolning differensial belgisiga ega.

Masalan, parent, pooumens, ota-ona gender juftliklarida “ota-ona” integral
giymati bir xil, jins belgisi esa mos ravishda farglanadi. Father, ota, omey — erkak;
mother, mams, ona — ayol jinsiga mansub.

Gender juftliklar o‘zining matn mujassamlanishini ikkita ko‘rinishda ifoda
etadi.

Gender juftlikning birinchi ko‘rinishi aniq xususiyatga ega: juftlikning
tarkibiy gismlari bir xil maqolda ifoda etiladi:

llepsyto dous bepu — no omuy, no mamepu, a mopyr — no cecmpe!

A good wife makes a good husband.

Yomon farzand ota-onani yerga qaratar,

Yaxshi farzand ota-onani elga oralatar.

Yugqorida keltirilgan maqollarda shuni ko‘rish mumkinki, chog‘ishtirailayotgan
tillarda ifoda etilgan har bir magolda gender komponentli maqollarning tarkibiy
gismlari barchasida o‘xshashdir, masalan, rus tilida omey — mamo, 6aba — deo, ingliz
tilida esa wife — husband , mother — father, son — daughter bilan, o‘zbek tilida esa ota
—0na, erkak — ayol o‘zaro simmetrik xoslikni ifoda etmoqda.

Magollarda simmetrik va assimetrik hodisasi nafagat genderni anglatuvchi
leksik birliklarni go‘llanilishida, balki maqol strukturasida ham yagqol namoyon
bo’ladi. Magqollarda simmetriya hodisa: maqollarda grammatik va semantik tenglik
va uyg‘unlikni anglatadi. Maqollarda simmetriyaga parallelizm, xiazm, antiteza,
takror, antimetabola, o‘xhstish kabi stilistik vositalar qo‘llash orqali erishish
mumkin. Masalan,

You can take the boy out of the country, but you can’t take the country out of the
boy.

Mpyoaic eonosa, scena oyua.

Epli gizdan golma,

Sepli gizni olma

Assimetrik maqgollar - ifodasida mutanosib ko‘zga tashlanmaydi yoki parallel
tuzilishga ega bo‘lmaydi. Ular tagqoslaganda nomutanosiblikni oz ichiga olishi
mumkin yoki ularning shaklida aniq struktura ko‘zga tashlanmaydi.

A woman's work is never done

Jna nocosopxu mysrcux 8 Mockey newiu nowen.

Tul xotinning boshida turna tezaklar.
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Gender komponentli maqollarning ikkinchi ko ‘rinishi yashirin xarakterga ega
bo‘lib, maqolning tarkibiy qismlari chog‘ishtirilayotgan tillarda turli xil maqollar
orqali ifoda etiladi. Shu bilan birga, bunday ko‘rinishda ifoda etilgan maqollar
assimetrik xususiyatga ham ega bo‘ladi, ya’'ni gender komponentlarida
nomutanosibliklar seziladi, bu bilan magollarda ota-ona, o ‘g il-giz, aka-uka opa-
singil va shu kabi simmetrik tenglik kuzatilmaydi, balki ota-o ‘g il, ona-giz kabi
nomutanosiblik kuzatiladi. Bunday assimetrik xususiyatlarni chog‘ishtirilayotgan
tillarda qiyoslash, yoki chog‘ishtirish jarayonida aniglash mumkin:

Kakoe 6amrwouwika, maxogwl y neco u 0emku.

Kaxosea mamka, maxossl u 0emku.

Like mother, like daughter

Onasiga garab gizini ol.

Yugoridagi maqgollar matnida gender assimetriyaning asosiy ko‘rinishlaridan
biri gender lakunarlikdir. Gender lakunarlik (lacuna/lacunarity) atamasi hozirda
tilshunoslikda ham tillararo, ham til interferensiyasi lakunarligi nugtayi nazaridan
muayyan bir ta’rifga ega emas.

Maqol matnida gender juftliklari bo‘lmagan belgilangan nominatsiyalarning
mavjudligi ularni gender lakunar birliklari sifatida tavsiflashga imkon beradi.

Yugorida berilgan ta’riflarga muvofiq, “lakuna bu — lakunar birlikning nol
korrelyatsiyasi”deb tushunilishi lozim?. Masalan,

Nobody is perfect

Besk uenosex ceoeco cuacmos Ky3Hey

Odam bordir, odamlarning nagshidir,

Odam bordir, hayvon undan yaxshidir.

Tadgigotchilar tilda shaxsni tavsiflashning metagender (universal) va jins
(erkak va ayol) darajalaridan iborat ikki bosgichli modelni anigladi. Agar muayyan
magqollarda refent jinsi aniq korsatilmagan bo‘lsa uni o‘rnida, asosan, metagender
so‘zlar qo‘llanadi. Tadqiqot jarayonida aniqlandiki, metagender vazifasini ingliz
magollarida man so‘zi, rus tilidagi maqollarda uenosex so‘zi, o‘zbek tilida esa
odam, inson leksemasi, otlashgan sifatlar, gumon olmoshlari, ijtimoiy daraja va
ayrim kasblarga oid so‘zlar ko‘proq bajaradi. Masalan,

A covetous man is like a dog in a wheel that roasts meat for others.
Early to bed and early to rise, makes a man healthy, wealty and wise.
Joobpoie ymepaiom, 0a 0ena ux sHcugym.

Bcsak uenoeek ceoeco cuacmus Ky3Hey.

Inson — odobi bilan,

Osmon oftobi bilan.

Havoning taftiga boq,

Odamning aftiga bog.

Magqol matnida gender juftliklari bo‘lmagan, shu bilan genderni aniq ifoda
etuvchi leksik birlik gatnashmagan nominatsiyalarning mavjudligi ularni gender
lakunar birliklari sifatida tavsiflashga imkon beradi.

% Baitpamosa JLK. JlakyHapHble €IMHMIBI M JaKyHbl. JIaKyHBI B S3bIKE M peuH: cO. Hayd. Tp. — BIaroBemieHck:
BI'TIY, 2006. — Bemm. 3. — C. 3-7.



Dissertatsiyaning “Gender munosabatlarni ifoda etuvchi magollarning
lingvokulturologik xususiyatlari va tarjima muammeolari” deb nomlangan
uchinchi bobi ingliz, rus va o‘zbek tillarida antroponimlar orqali ifoda etilgan
gender muniosabatli magollarning giyosiy, gender munosabatlarni ifoda etuvchi
magollarning lingvokulturologik va gender komponentli maqollarning tarjima
xususiyatlari tadqiqiga bag‘ishlangan.

Ko‘pgina ismlarning ijtimoiy bahosi tilda chuqur ildiz otgan. Ko‘pincha, bu
baholashni bilish maqolni tushunishga yordam beradi. Ingliz, rus va o‘zbek
tillaridagi antroponimik komponentli magollar misolida fikrlarimizni asoslashga
harakat gilamiz.

Erkak ismlar gatnashgan maqollar bir qancha ma’nolarga ega. Shu jihatdan
ularni yana quyidagicha ichki tasniflash mumkin. Xususan, ingliz tilining
zaxirasini Injilda, mifologik belgilarga ega, yurt gahramonlarining nomlari
yozilgan maqollar taskil etadi: We are all Adam’s children (Biz hammamiz Odam
Atoning bolalarimiz), Homer sometimes nods (Gomer ba’zan bosh irg‘aydi). Hech
kim, xatto yunon epik yozuvchisi Gomerdek buyuk shoir ham har doim ham
mukammal shaxs yoki eng xushyor bo‘la olmaydi. Bu yerda nod “uyqusi keladi,
uxlab goladi degan ma’noni anglatadi; demak, “bir lahzalik e’tiborsizlik tufayli
xato qilish mumkin” (idiomatik)”. Xatto buyuk odam ham xato qiladi” degan
ma’noni ifodalaydi.

Hukmdorlar, siyosatchilar va tarixiy shaxslar orasida katta semantik
maydonni real nomlari bilan ifodalangan magollar ham egallaydi: Arthur could not
tame woman'’s tongue (Artur ayollarning tilini gisgartira olmadi).

Jek, Jill (Jack, Jill) atoqli otlari bo‘lgan paremiyalar o‘ziga xos tarzda gabul
gilinadi: ingliz paremiyalarida Jek nomi, bir tomondan, ingliz va erkakning ramzi
bo‘lsa, boshqa tomondan, bu erkak xizmatkorning umumlashtirilgan nomi. Bundan
tashqari, “Jek va Jill” iborasi ilgari Angliyada o‘g‘il hamda qizni umumiy juftlik
sifatida ko‘rsatish uchun qo‘llanilgan: Every Jek (shall/must) with its Jill.

Rus tilida ham shaxs ismlari bilan bog‘liq magqollar keng tarqalgan.
Antroponimik komponentli maqollar ma’lum insoniy fazilatlarga baho berilganda
qo‘llanadi: Meanywxa oypauok, ¢ 6udy npocmavox, Ho cebe Ha yme; VY Qunu nuu,
Qunio u noounu; Menu, Emens, meosa wneoens (ko‘p, ma’nosiz gapiruvchi,
yolg‘onchi haqida; ertaklarda u mantigsiz gapiruvchi sifatida tanilgan). Rus tilida
Ivanushka, Filya, Emelya ismlari qatnashgan maqollar ko‘proq sodda, telbanamo,
tentaksifat insonlarni ifodalash uchun qo‘llanadi.

Bir gator maqgollarda Injil gahramonlari, xususan, aziz-avliyolarning nomlari
saglanib golgan. Nikolay ismi Nikola shakllarida tez-tez uchraydi: Huxona ¢ nyme,
Xpucmoc no dopoorcke; Ilpocu Huxony, a on Cnacy ckaxcem; Ceamoti @eooyn
mennsaukom nooyn, bopuc u I'ne6 — nocnen xneb, HMean nocmusiii npuwien, iemo
KpacHoe ysei.

O‘zbek xalq ijjodida, jumladan, maqollarida antroponimik nomlar juda ham
keng qo‘llanilgan, biroq shuni alohida ta’kidlash kerakki, erkak nomlari
gatnashgan GMIEM lar soni ayol nomlari gatnashgan GMIEM sonidan ancha
ko*pchilikni tashkil etadi.
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Shu o‘rinda erkak nomlari qatnashgan maqollarni ikki giruhga bo‘lib tahlilga
tortdik:

O ‘zbek _erkaklarining ijobiy xususiyatlarini _aks _ettiradigan gender
komponentli maqollar.

“Ishgda Tohir bo‘l, Ishda mohir bo‘l” maqolida Tohir antroponimi
ishlatilgan. Ma’lumki, bu obraz xalq og‘zaki ijodida ishqda vafodor yigit timsolini
ifodalab keladi. Aynan shu ma’no maqolga ham ko‘chib, chin muhabbat, sadogat
kabi oshiglarga xos fazilatlarni ifodalashga xizmat gilgan.

O ‘zbek _erkaklarining salbiy xususiyatlarin _aks _ettiradigan gender
komponentli magollar.

“Bo i keldi, Boji keldi, Chingiz bilan Joji keldi” maqolida Bo i, Chingiz,
Jo ji ismlari gatnashgan. Ma’lumki, Chingizxon — mo‘g‘ul sarkardasi, Bo‘ji va
Jo‘ji esa uning o‘g‘illari. Xalq bu bosqginchilaridan hamisha qo‘rqib yashagan. Shu
ma’noda mazkur antroponimlar qo‘rquv, vahshiylikni anglatib keladi.

Qolaversa, erkaklar ismlari gatnashgan magqollar quyidagi xususiyatlari bilan
alohidalik kasb etgan:

1. Bu ismlar tarixiy (Robin, Agamemnon Xorun, Jamshid, Chingiz, Bo i,
Jo i, Mahmud, Uean Heanosuu, Pomano @ununn ) asosga ega.

2. Mazkur nomlar hayotiy (Tom, Jack, Jill, Xsan, @oma, Epéma, Maxap,
Mananws, Ayoz, Iskandar, Tolib, Lugmon) mazmunni ifodalagan.

3. Xalqg dostonlari gahramonlari (King Arthur, Guinevere, Lancelot, Merlin,
Uness Mypomey, Anéwa Ilonosuu, Tohir, Alpomish) nomlarini qo‘llash orqali
mardlik, jasorat ma’nolari ifoda etilgan.

4. Magqollarda she’riy qofiyani (Mirashir, Berdali, Turdali, Eshmat, Toshmat,
AHdpeil — pomoseii, Basuno — puino, Uean — 6onsan, Mapmein — anmein, Poman —
kapman, Cassa — cnasa, Hasan, Fozil) ta’minlash magsadida ishlatilgan.

5. Diniy marosim va an’analar bilan bog‘liq ismlar (Saint Paul, Saint Thomas,
Adam, Eva, Sulaymon, Muhammad) qo‘llanilgan.

Ayollar ismi ishtirok etgan maqollar ozchilikni tashkil etadi. Bu ismlar
ko‘proq hayotiy asosga egaligi bilan ajralib turadi.

Ingliz, rus va o‘zbek magqollarining lingvokulturologik jihatlarini tahlil
qilishda til hamda madaniyatning o‘zaro bog‘ligligini tasvirlash, ingliz, rus va
o‘zbek tillaridagi maqollarning o‘xshash hamda farqli tomonlarini ko‘rib chiqish
va ularda mentalitet hamda milliy xarakterning ifodalanishi kabi masalalar tahlili
0°z aksini topgan.

Mashhur tilshunos Dal aytganidek, maqollar — bu xalq tilidan, hayot
tajribasidan olingan hikmatlar majmui, sog‘lom aql sarasi, xalgning hayotda
orttirgan haqiqatidir. Turli tizimli tillar maqollariga to‘xtalar ekanmiz, ular o‘sha til
egasi bo‘lmish xalgning tarixiy, ma’naviy va moddiy madaniyati ko‘zgusi ekaniga
guvoh bo‘lamiz.



https://en.wikipedia.org/wiki/King_Arthur
https://en.wikipedia.org/wiki/Guinevere
https://en.wikipedia.org/wiki/Lancelot
https://en.wikipedia.org/wiki/Merlin

3-jadval
Ingliz, rus va o‘zbek madaniyatini aks ettirgan GMIEMIar ko‘rsatkichlari

Ingliz madaniyatida eng ko‘p aks etgan GMIEMIlar

Magollarning umumiy soni 1313 100%
1 Ingliz madaniyatiga xos maxsus maskanlar 50 3.8%
ifodalangan GMIEMlar
2 | Nikohning mugaddasligini ifoda etuvchi gender 40 3.4 %
munosabatli maqollar
3 Yaxshi xotinni uluglovchi GMIEMlar 55 4.2%
Rus madaniyatida eng ko‘p aks etgan GMIEMlar
Magollarning umumiy soni 2156 100%
1 Rus madaniyatida kollektivizm, vaqtni chog* 156 8%
o‘tkazishni ifodalovchi GMIEMlIar
2 Erkak kishining gadr gimmatini ifoda etuvchi 400 18%
gender munosabatli magollar
3 Qarindosh urug‘chilikni ifoda etuvchi gender 476 22%

munosabatli magollar

O‘zbek madaniyatida eng ko‘p aks etgan GMIEMlar

Magollarning umumiy soni 857 100%
1 O<zbek madaniyatida milliy obraz va 20 2.3%
tushunchalarni ifodalovchi GMIEMIar
2 | O‘zbek oilasining boshi — erkak kishi ekanligini 75 8.8%
ifodalovchi gender munosabatli magollar
3 Oilaviy gadriyatlar va qo‘shnichilikni 147 17%

ifodalovchi GMIEMIar

Olib borilgan ingliz tilidagi statistik tahlil o‘zida 15000 mingdan ortiq
maqollarni gamrab olgan “English proverbs and proverbial phrases” (2018)
magollar to‘plamidan saralab olingan 1313 ta GMIEMlar ustida olib borilgan
bo‘lsa, rus tilidagi tahlil VV.Dal tomonidan to‘plangan 30000 dan ortig magoldan
iborat «ITocnoBuiel pycckoro Hapoaa» (1989) to’plamidan GMIEMlarning 2156
tasi tahlilga tortilgan, o‘zbek tilidagi statistik tahlil esa 2005 yilda T. Mirzayev va
boshgalar tomonidan to‘plangan 13000 mingga yagin maqollar jamlanmasidan
GMIEMlarning 857 tasi tahlilga tortildi.

Ayol va erkaklarning ijtimoiy maqgomlarini tahlil qilish davomida
“qarindoshlik munosabatlari” semantik maydoni muhim o‘rin tutishi kuzatildi.
O‘zbek va rus tillarida ushbu maydon juda keng yoritilgan bo‘lsada, ingliz tilida
faqat eng yaqin qarindoshlarga nisbatan qo‘llanadi. Uch tilda yozilgan magqollar
to‘plamida qatnashgan qarindoshlik munosabatlarini ifodaloivchi leksemalar
statistikasini 1-rasmimizda tagdim etdik.
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Statistics of English Lexeme 1

m He = Man = She Wife

= Son = Woman m Father m Mother

= Husband = Boy m Cousin m Daughter

= Brother = Male Uncle Bride

= Sister = Groom = Aunt m Grandfather

Rus leksemalaring statistikasi

14 13 764 4. 21 0.25

15 14

20
20

B Marte B OTrerx B Cpia
© 2Kena ® Bpar B JTemqynrmka
B [[erouka m My:x H J[o1s
® BaGymka ® Tera(MaTh >KeHbI) m CecTpa
o s M CBar W Téra
Bryk B Bayuka B TecTp-OTEL JKEHBL
B CBeKpoOBB M JleBeps B Mansunk

O'zbek leksemalarining statistikasi
0,074, 104

= Ona = Qaynona = Xotin
Opa = Singil = Xola
= Amma = Qayinisingil = Egachi,yanga
= Kelin(o'g'ilning xotini) = Buvi = Qiz
= Ovsin = Ota Qaynota
Er = Aka = Uka
= Tog'a = Amaki = Qavyinuka
= Mulla aka = Kuyov = Bobo
= O'g'1l Boja

1-rasm. Qarindoshlikni ifodalovchi leksemalarning ingliz, rus va o‘zbek xalq
magqollari kitoblaridagi GMIEMIarda ishlatilish soni



Zoonimlarning o‘ziga xosligi hayvonlarning tasvirlari orqali insonlrning
shaxsiy xususiyatlarning standart tashuvchisi bo‘lib xizmat qiladi.

Zoonimlar har ganday tilning eng gadimgi gatlamlaridan birini ifodalaydi.
Dunyo mifologiyasida qadimdan muqaddas hayvonlarga e’tiqod keng tarqalgan;
Xudolar termomorf (hayvon) ko‘rinishlariga ega ekaniga ishonishgan?®. Shu bilan
birga, insoniy fazilatlar va tabiat hodisalari muayyan hayvonlarga tegishli deb
hisoblaganlar:

What do you expect from a pig but a grunt — Ha mo ceunve oano pwiio,
ymoowl oHo pulio — Eshak hangramasa “hangi” demaslar.

Ushbu maqollarda yomon insonlarning xulg-atvori nazarda tutilgan.

Zoomorfizmlar orgali insonlarning fazilatlari va xislatlari bayon etiladi. Bu esa
maqolning ta’sirchanligini oshirish, adabiyotning boyishida alohida o‘ringa ega.

Magollar va ularning tarjimasi borasida yevropa tilshunosligida olib borilgan
ilmiy tadgigod ishlariga yuzlansak, jumladan, B. Dizraeli magollarning
ahamiyatini quyidagicha ta’kidlagan: maqollar inson hayotining keng doirasini
gamrab oladi, ular hayotning barcha jabhalarini o‘zida mujassam etadi, ular
ko‘pincha so‘zlovchining nafis murojaati bo‘lib, ular o‘zlarining o‘tkir satirasi,
hazilining dabdabasi va o‘ynoqiligini o‘z ichiga oladi. Hatto tasvirlarining nafisligi
va his-tuyg‘ularining nozikligini chuqur anglab yetadi hamda biz uchun inson
qalbini, u egallashi mumkin bo‘lgan har xil holatda ochib berish imkoniyatiga ega;
mulogotda magollardan tez-tez foydalanish maqgsadga muvofig, chunki ular
nutqning bezaklari bo‘lmasa-da, biroq tafakkur xazinasi bo‘lishga zarracha shubha
yog?’. Bularga esa milliy o‘ziga xoslik, qofiya, ritm, ohang, alliteratsiya kabi
formal xususiyatlar kiradi. Tarjima jarayonida bunday dominantlarni e’tibordan
qochirmaslik magqollar taarjimasiga to‘liq erishish imkonini beradi.

Rus tilshunosi, N. Komissarov tarjimada asl nusxadagi majoziy frazeologik
birliklarni tarjima tiliga mos kelishining uch turini ajratadi: frazeologik
ekvivalentlar, frazeologik analoglar, kalkalash usullarini tavsiya etadi.

Predikativ frazeologik birliklar yoki paremiyalarni tarjima gilish metodologiyasi
V.S. Vinogradovning “Tarjimashunoslikka kirish”?® asarida keltirilgan. Magol va
matallarga kelsak, muallif tarjimaning boshga usullarini taklif giladi: so zma-so z
tarjima, tavsifiy, o ‘rnini bosuvchi tarjima va gisman tarjima kombinasiyasidir.

So‘zma-so‘z tarjima magollarni tarjima qilishning asosiy usuli. Ayrim
ingliz, rus va o‘zbek maqollari bir xil shakl hamda ma’noga ega ekaniga
kuzatishlarimiz asnosida amin bo‘ldik. Bunday tarjima usullariga asoslangan
magqollarni tarjima qilishda so‘zma-so‘z tarjima usuliga tayanib ish ko‘rish lozim.
Bunday yondashuv asl maqolning shakli va ma’nosini saglab qolish bilan birga,
o‘quvchilarga osongina tushunish imkonini beradi.

Repeating is the mother of learning.

Ilosmopénue — mamo yueHbsL.

Takrorlash bilimning onasi.

26 https://w.wiki/AjAk

27 https://citaty.su/aforizmy-i-citaty-bendzhamina-dizraeli

28 Bunorpagos B. C.Bpesenue B mepeBonoBejeHue (0OLIME M JIeKCMUECKHME BOHpochl). — M.: M3maTenscTso
HMHCTHUTYTa odmiero cpeauero oopazosanus PAO, 2001, — 224 c.
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Stilistik vazifasi va mazmuniga ko‘ra, o‘xshash bo‘lgan, lekin leksik tarkibiga
ko‘ra farglanadigan analogik variantlar har doim ham bir-birining o‘rnini bosa olmaydi.
Tarjimada o‘zaro almashtirishga, tarkibida milliy realiyalari bo‘lgan frazeologizmlar
mavjudligi xalaqit beradi. Milliy o‘ziga xos bo‘lgan ba’zi maqollarning analoglari
(ekvivalenlari) bo‘lmaydi. Bular boshqa tilga tarjima jarayonida yaratilgan turli usullar
yordamida o‘giriladi. Bu usullar o‘zlarining ijobiy xususiyatlari bilan birga, salbiy
tomonlarga ham ega. Shuning uchun ham tarjimaning yutug‘i ko‘pincha, ulardan o‘rinli
va mohirona foydalanishga bog‘liqdir?®. Bunday holatda biz tavsifiy tarjima usulidan
foydalanishimiz magsadga muvofig. Masalan, A good Jack makes a good Jill. Agar bu
magolni so‘zma so‘z tarjima qilsak Yaxshi Jek, yaxshi Jillni hosil giladi, ya'ni er yaxshi
bo‘lsa xotin ham yaxshi bo‘ladi degan ma’no yotadi.

O‘rnini bosuvchi tarjima, ya’ni ingliz maqolini tarjima qilish uchun rus va
o‘zbek magqolini bir xil ma’noda ishlatamiz. Barchamizga ayonki, insoniyat
madaniyati juda ko‘p farglarga ega, ammo umumiy jihatlar ham ko‘p.Ko‘pgina
ingliz, rus va o‘zbek maqollari ma’nosi almashtirish usuli yordamida tarjima qilish
orgali amalga oshirish mumkin:

Teach your grandmother to suck eggs.

He yuu pviby nnasame.

Otangga aql o ‘rgatma.

Qisman ekvivalent, bunda o‘giralayotgan til maqolga ma’nosi, vazifasi va
uslubiy xususiyatlariga ko‘ra mos keladi, lekin majoziy mazmuni bilan farglanadi:

Breakfast like a king, lunch like a queen and dine like a pauper.

3aempax cveuib cam, 06ed pazoenu ¢ Opy2oM, YIHCUH OMOatll 8pazy

Nonushtani o zing baham ko r, tushlikni do ‘sting bilan baham ko ‘r, Kechki
ovgatni dushmaningga ber.

Yugorida ko‘rsatib o‘tilgan tarjima turlariga GMIEM tahlili mos kelsada,
birog maqollarni tarjima gilishda ijodiy adaptatsiya (Creative Adaptation) yoki
moshlashtirish deb ham yuritiladi hamda madaniy ekvivalent (Cultural Equivalent)
kabi tarjima turlari ancha samaraliroq deb topdik.

Magollarni tarjima qilishda ijodiy adaptatsiya turidan foydalanish juda
muhim, chunki bu usul asli matndagi ma'noni yangi madaniy va til kontekstiga
mos keladigan tarzda yetkazishga yordam beradi.

The person always christens his own child first

Har kim gilar o'ziga

Yelik surtar ko'ziga

Cesos pybawra baudice k meny [138, b.44]

Ushbu magol aynan bir mazmun-mohiyatni turli tillarda ifodalaganligi bilan
ijodiy moslashuv (adaptation) tarjimaga yaxshi namuna bo‘ladi. Har bir til uchun
mos bo‘lgan iborada, o°sha til vakillariga yagin bo‘lgan ifodalar tanlangan va
so‘zlashuvda o‘rnini topgan.

Har bir tilda o‘zining milliy, madaniy xususiyatlariga ega bo‘lgan magqollar
mavjud. Magqollarning tarjimasi milliy, madaniy xususiyatiga chuqur e’tibor

29 Jumaniyozov Zohid Otaboyevich. “Ravshan” dostoni nemischa tarjimasida milliylikni qayta yaratish. Filol.fanlari
nom. Diss. — Urganch, 2008. — 96 b.



bergan holda tarjima gilinishi lozim va jarayonda tarjimaning madaniy ekvivalent
(Cultural Equivalent)turidan foydalanish magsadga muvofiq deb o’ylaymiz.

All are not saint that go to the church

Ha cnosax ¢ 6boeom, a 6 cepoye ¢ uepmom

Eshshak Makkaga borgan bilan hoji bo’lmas [138, b.7]

Bu magqollarning barchasida madaniy xususiyatlarni aks ettirivchi diniy
elementlar mavjud biroq turli tillarda, turli madaniy xususiyatlarni aks ettiruvchi
elementlar mavjud bo‘lgan maqollardagi umumiy mazmun: ikkiyuzlamachilik yoki
tashqi ko'rinishning yuzakiligini ta’kidlaydi. Ularning har birida odamlarni fagat
tashqi xatti-harakatlari yoki bayonotlariga ko'ra hukm qilishdan ehtiyot bo‘lishga,
tashqi ko‘rinish aldamchi bo‘lishi mumkinligini ta’kidlagan holda, tashqi belgilar
ularning haqiqiy xarakterini yoki niyatlarini aks ettirmasligini va ehtiyot
bo‘lishlikka chaqiradi.

Paremiyalarni tarjima qilishda tarjimonning asosiy vazifasi magol yoki
matalning semantik va funksional-stilistik, shuningdek, hissiy-ekspressiv mazmunini
yetkazishdir. Bundan tashgari, paremiyalar maxsus bargaror birliklar sifatida
qgo‘llanadi, ular ma’lum ma’lumotlarni uzatishdan tashqari, qgabul qiluvchining
(o‘quvchining) tasavvuriga va hissiyotlariga katta ta’sir ko‘rsatishi ham mumkin.

XULOSA

1. Gender tishunosligi nafagat tilshunoslik nuqtai nazardan, balki fanlararo
paradigmada rivojlanadi. Gender tilshunosligi til me’yorlarini o‘zgartirish nuqtai
nazaridan erishgan ijobiy natijalari muayyan tilda gender munosabatini yanada
yuksakrog pog’onaga ko‘tarishda o‘z samarasini beradi.

2. Ingliz, rus va o‘zbek tillarida paremiyalarni tadqiq etishda gender
munosabatlariga lingvokulturologik yondashuv paremiyalarning lisoniy va ijtimoiy
jihatdan o‘rganish imkonini beradi. Chog‘ishtirilayotgan tillarda maqollarning
gender munosabatini ifodalash, ularni struktur, semantik, stilistik tahlil etish
ularning mohiyatini yanada oson tushunish imkoniyatini yaratadi.

3. Chog‘ishtirilayotgan tillarning barchasida rod kategoriyasi mavjud
bo‘lmasada (rus va o‘zbek), ammo gender munosabatini ifoda etuvchi magollarning
izomorfik xususiyatlari uchchala tilda ham namoyon bo‘lishi kuzatildi.

4. Ingliz, rus va o‘zbek tillarida gender munosabatlarini ifoda etuvchi
magqollar o‘ziga xos struktural va semantik xususiyatlarga ega. Tillar turli til
goliplari, jumladan SVO, SOV modellari orgali ifoda etilishi kuzatilsada, ularning
semantik jihatdan bir -biriga o‘xshash xususiyatga ega ekanligi kuzatildi.

5. Ingliz, rus va o‘zbek tillarida gender munosabati bilan bog‘liq ayol va erkak
leksemalariga xos leksik-semantik maydon borasida olib borilgan tahlillarimiz shuni
ko‘rsatdiki, ayol bir tomondan zayifa, mustaqil qaror gila olmaydigan shaxs, erksiz va
albatta erkak jinsidan hamisha e’tibor kutuvchi shaxs sifatida ta’riflansada, ikkinchi
tomondan oila malikasi ya’nikim, xonadon sarishtasi, farzandlar tarbiyasiga ma’sul,
uddabiron, mehnatkash, ba’zi vaziyatlarda erga maslakdosh kabi xarakter egasi
sifatida asosan o‘zbek va rus GMIEMda gavdalanadi. Tadgiqot davomida ingliz
maqollarida ayolning jamiyatning kuchli vakilasi millat yetakchisi kabi sifatlarni
tarannum etuvchi magollar ham ko‘pchilikni tashkil etishiga guvoh bo‘ldik.
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6. Azal-azaldan barcha xalqlarda erkak kishi millat gahramoni, oila boshlig‘i va
ta’minotchisi, jasur, mehnatkash, ayolga nisbatan ancha aqilli, bilimdon shaxs sifatida
gavdalanib kelgan, va bu o‘z navbatida xalq maqollarida ham o‘z aksini topgan. Har
bir xalqda erkak kishiga taallugli, bir biriga o‘xshamagan xususiyatlar maqollar orqali
bayon etilishi ko‘plab uchraydi. Chunonchi, dunyo millatlari orasida ingliz xalqi
erkaklari erkak kishi namunali ota, 0‘z ishining ustasi, yaxshi turmush o‘rtoq sifatlari
bilan ta’riflansa, rus xalqi erkaklari oila himoyachisi va boquvchisi, do‘stlar davrasini
sevuvchi shaxslar sifatida, ko‘pgina o‘zbek xalq magqollarida esa o‘zbek erkaklari
mehnatkash, oilaparvar shaxslar sifatida gavdalanadi.

7. Chog‘ishtirilayotgan tillarda onaning qiyofasi aniq ijobiy rangga ega
ma’naviy, axloqiy va hissiy regulyator sifatini kasb etishi kuzatilsa-da, lekin
oppozision holatda o‘gay ona, odatda, barcha tillarda begona, qattiqqo‘l, shafqatsiz
deya salbly baholanadi. Gender munosabatida ayol tushunchasi oppozisiya
munosabatida 1jobiy va salbiy bo‘yoqdorlikka ega bo‘ladi.

8. Gender komponentli ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi maqollarning
semantik xususiyatlari genderni madaniy metafora sifatida aks etishi va gender
streotiplari ta’sirida erkak hamda ayol garama-garshiligi maqollarda semantik,
stilistik ma’no namoyon etishi kuzatildi.

9. Ingliz, rus va o‘zbek tillarida GMIEMlar assimetrik va simmetrik
xusussiyatlarga egadirlar, ya’ni GMIEMIlarning verballashuvida ularning stilistik
va pragmatik xususiyatlarini ifoda etishda assimetriya va simmetriya fenominlari
muhim ro‘l oynaydi. Chog‘ishtirilayotgan tillarda assimetriya va simmetriya
hodisalari universal xususiyatlarga ega.

10. Ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi gender munosabatli maqollarning
madaniy va milliy stereotiplarni tadqiq etish o‘ziga xoslikni namoyon qiladi.
Chog‘ishtirilayotgan tillarda maqgollarning lingvokulturologik tahlillari o‘ziga hos
xususiyatlarda, junmladan, ingliz madaniyatiga xos maxsus joylar ifodalangan
GMIEM, nikohning mugaddasligini ifoda etuvchi gender munosabatli magollar va
yaxshi xotinni uluglovchi GMIEMIar tashkil etsa, rus madaniyatida kollektivizm,
vaqtni chog‘ o‘tkazishni ifodalovchi GMIEM, erkak kishining qadr qimmatini
ifoda etuvchi gender munosabatli maqollar va qarindosh urug‘chilikni ifoda
etuvchi gender munosabatli maqollar ko‘pchilikni tashkil etdi. O°‘zbek
madaniyatida milliy obraz va tushunchalarni ifodalovchi GMIEMlIar, o‘zbek
oilasining boshi — erkak kishi ekanligini ifodalovchi gender munosabatli magollar,
oilaviy qadriyatlar va qo‘shnichilikni ifodalovchi GMIEMIlarda namoyon bo‘ldi.

11. Ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi maqollar tarjimasida semantik va funksional-
stilistik hamda hissiy-ekpressiv. mazmunni saqlashda paremiologik ekvivalentlar,
paremiologik analoglar, to‘liq ekvivalent, gisman ekvivalent, ta’riflovchi tarjima,
usullaridan  foydalanish maqgsadga muvofigligini ta’kidlagan holda, gender
munosabatlarini  ifodalovchi paremiologik birliklar, jumladan, magollarning
struktural, semantik, lingvokulturologik xususiyatlarini turli tizimli tillarda
vogelanishining chog‘ishtirma tadqiqi ularning umumiy va o‘ziga xos jihatlarini
yorgin namoyon etishda ijodiy adaptatsiya (Creative Adaptation) hamda madaniy
ekvivalent (Cultural Equivalent) kabi turlaridan foydalanish samaradorligi asoslandi.
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BBEJEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Aokropa ¢puiocopun (PhD))

AKTYaJlbHOCTb M BOCTPE0OBAHHOCTL TeMbl AucceprauMu. B mupoBoM
SA3BIKO3HAHUM PACTET MHTEPEC K U3YUYEHUIO YCTHOIO HAPOJHOIO TBOPYECTBA — OJIHOTO
u3 (aKToOpoB, JAEMOHCTPHUPYIOIIETO HAIlMOHAJIBHBIE IEHHOCTH, KyJbTypa Hapoja,
CBUJIETEIBCTBYIOIIEH O caMOOBITHOCTH Hauuu. llocioBuina - 3TO0 OIMH U3 KaHPOB
HapOJHOI'0 TBOPYECTBA, KOTOPBIM Ha MPOTSHKEHUH BEKOB HMCIIOJIb30BAICA HE TOJIBKO B
’KHMBOM Oeceie M B3aMMHOM peyr, HO U B XY/I0’KECTBEHHBIX, HICTOPHUECKUX U HAYUHBIX
IPOU3BE/ICHUSX, TTOJIMTUYECKON U MyOIUIIUCTUUECKOM JIUTEpaType U BECbMa aKTUBEH
B HallM JHU. 3ydeHue u uccienoBaHue moCciaoBUIl M HAPOAHOI'O TBOPYECTBA B LIEJIOM
CErofHsA OYEeHb BaXHO. V3yyeHHe NOCIOBULl C TE€HIACPHBIM KOMIIOHEHTOM HMEET
OoypllIOe  3HAUeHUWE B 00JAaCTU SA3bIKO3HAHUS. OTH HUCCIEIOBAaHMS IIUPOKO
UCIIONBb3YIOTCS B COLMOKYJBTYPHOM aHalu3e, obOecneunBas Oojee IIyOoOkoe
NOHMMaHKUE TeHIEPHBIX POJeH, LIEHHOCTEH U CTepeOoTUNIOB B oOlecTBe. [ eHaepHble
WICCIICZIOBAHUS B JIMHITBUCTHKE MU3Y4YarOT B3aUMOJICHCTBHE SA3bIKA U TE€HJIEPHBIX POJIEH B
oOrmiecTBe. SA3bIK SBISIETCS BaKHBIM MHCTPYMEHTOM (DOPMHUPOBAHUS U BBIPAKEHUS
TEHJICPHOU WICHTUYHOCTH. I'ennepHo-nuddhepeHmpoBaHHbIC CrocoObI
MCMOJIb30BaHUs S3bIKa, OCOOEHHOCTU PEYU U JIEKCHUYECKHUIA BBIOOP SIBIISTIOTCSI OTHUMHU
W3 OCHOBHBIX TEM HCCIIEAOBAHUN B 3TOU 00JIACTH.

B MHUpOBOM SI3bIKO3HAHWM MPOBEACHO HEMAJI0 UCCIEIOBaHMI B 00IacTH
MOCJOBUIL] (MTAPEMHUOJIOIUN), W3YyYEHHs, MCCIEIOBAHUS W CPAaBHUTEIBHOIO AaHAIN3a
IIOCJIOBUI] U TOTOBOPOK Pa3HbIX HapozoB. Hampumep, Obun cocTaBiieHbl COOPHUKU
IIOCJIOBMIL ¥ IIOT'OBOPOK HA Pa3HBIX SI3bIKAX, U3/1aHbl MX CJIOBAPH U SHUMKIIONEANN. JTU
NPOW3BE/ICHHS BayKHBI JUIsl COXPAaHEHUs] OOraTcTBa HapOJHOIO MCKYCCTBA U MEpeaadu
ero OyaymmM MoKoieHUsAM. @OJIbKIOPUCTBI M MAPEMHOJIOTM MHUpa MpPOBEIU
CPaBHUTEJbHBIA aHAJIM3 IOCIOBHIl PAa3HBIX HAPOJOB, BBIABMWIM OOIIME YEPThl U
pasiMurs MEXIY HUMH. OTO IOMOTaeT BBIIBUTH CXOJACTBA M PasjMuus MEXITY
A3bIKAMUA W KyJbTypaMu. B TO e BpeMsl CyIIECTBYIOT pa3jM4yHbIE OpPraHM3ALNH,
MOCTOSIHHBIE (POPYMBI M KOH(EPEHIIMA O MapeMHOJIOTUH, MOCPEICTBOM KOTOPBIX
CHEUMATUCTEl  OOMEHHMBAIOTCA  OMNBITOM, MPEACTABISIOT  PE3yJIbTaThl  CBOMX
UCCIIEIOBAHMI 1 00CYK/Ial0T HOBbIE Hay4HbIe Ueu. MexKIyHapoIHAas acCOUMALMS
napemuoJioruu (AIP-IAP), Me:RauCUUMIUVIMHAPHBIM KOJUIOKBUYM 110 IOCJI0BHLIAM
(ICP) B TaBupe u :xypHase Proverbiumsror HayuHbIi >KypHan MTyOJUKYyeT
MCCIIEIOBAHUS B 00JIaCTH MOCIOBUILL ¥ TAPEMHUOJIOTHH.

B o6Omactu mocnoBuil (mapeMuoyorud) B y30€KCKOM  SI3BIKO3HAHUU
BBIMIOJJHEHO HEMaJI0 BaXHBIX Hay4yHbIX paboT. bbum cobpanbl M U3AaHBI
MHOTOUHCJICHHbIE CJIOBapu U Oosbliie COOPHUKM TMOCIOBHUII M TMOTOBOPOK Ha
y30€KCKOM s3bIKe. Y30€KCKHE Yu€Hble TIIyOOKO H3YYWJIM BHJbI MOCJIOBHUIl U
MOCJIOBUI], HX CTPYKTypy, MpaBuja M JpPYTrde S3bIKOBbIE OCOOEHHOCTH.
MunuctepcTBOM KyabTypbl PecryOnuku Y30eKkucTaH OopraHM30BaHO MHOKECTBO
MEPOTIPUATUNA TIO COXPAHEHUIO M PA3BUTHUIO Y30€KCKOM HAIIMOHATBHOU KYJbTYPHI,
B TOM uHciie B obnactu mnocinoBuil. B uactHocTn, B pamkax Haspysa, JlHs
HE3aBUCHUMOCTH M APYTMX HALMOHAJIBHBIX MPa3IHUKOB MTPOBOAATCS MEPONPUATHS
Y BBICTABKH, MOCBSAILIEHHBIE ITOCIOBULIAM. BO BpeMs 3TUX MEpONPUATHNA HAPOIHBIE
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NOCJIOBHUIBI MPONAraHAUPYIOTCA MOCPEACTBOM TPAAUWLHUOHHBIX WP, BBICTABOK M
XYJI0’)KE€CTBEHHBIX MPE/ICTABICHUMN.

Vka3 Ilpesunenta PecnyOmuku VY30ekucran Ne [IdD-5847 ot 8 oktgbps
2019 roma «OO0 yTBEepKIACHWHW KOHIICHIIMA PA3BUTHUS CHCTEMBl BBICIICTO
obpazoBanusg Pecnyomuku Y36ekucrtan g0 2030 roga», Ne PQ-2909 ot 20 ampens
2017 roma «O Mepax 1O JaJbHEHIIEMY Pa3BUTHIO CHUCTEMBI BBICIIETO
oOpazoBanusi», Noe PQ-3775 or 5 wurona 2018 roma, «IloBbllieHHe KauecTBa
oOpa3oBaHMsI B  BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEICHHSIX M HMX  KOMIUIEKCHOE
pedopMmupoBaHue, pealu3yeMmble B CTpaHe MocTaHoBieHusiMu KaOuHera
MunuctpoB». PecnyOmuku VY30ekuctan ot 11 aBrycra 2017 roma Ne 610
«O panpHEMIIUX Mepax Mo 00eCreYeHUIO0 aKTUBHOTO YYacCTHsI B MEPOIPHUSATHUSAX T10
yiny4dienuto», [loctanosnenne Ne 824 ot 31 nekabpst 2020 roma «O mepax 1o
COBEPILIEHCTBOBAHUIO CHUCTEMBI, CBS3aHHOW C opraHuzanueil oOpa3oBaTeIbHOTO
mporiecca B BBICHIMX Yy4e€OHBIX 3aBeneHusix», IloctanoBnenune Kabunera
MunuctpoB Pecnyonuku Y30ekuctan oT 19.01.2022 No34 «O qomoJHUTENIBHBIX
Mepax IO YJIYYIICHUIO U3Y4YEHUS WHOCTPAHHBIX S3BIKOB», OJHOBPEMEHHO
MHTETpalys Halie pecrmyOJuKu B MHUPOBOE COOOIIECTBO B MOCIEIHUE TOMAbI
MOBBIIIIEHHOE BHUMAaHUE K U3YUYEHUIO SI3bIKOB, CPABHEHUE MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB C
y30€KCKUM SI3IKOM B MPOBOJUMBIX HCCIICIOBAHUSX, TIOBBIIICHUE MPECTHUXKA
HaIlleTO sI3bIKa HAa MHUPOBOM YpPOBHE, TMOJHOE PACKPBITUE €ro SI3bIKOBBIX
BO3MO>KHOCTEHN ONPEIEIIUIIN CTOIb BaXKHOE 3a/1a4H.

CooTBeTrcTBHE HCCIET0BAHUI MPUOPUTETHBIM HANPABJECHUSAM PA3BUTHA
HAYKM W TexHojiormd PecnmyOamkm. JluccepTalMOHHOE  MCCIEAOBaHUE
BBIIIOJJTHEHO B paMKax MPHOPUTETHOIO HANpaBJICHUA pa3BUTHUS HAYKH U
texHojoru PecnyOmuku 1. “@opmupoBaHre CHCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX HIEH U
MyTH HUX peav3aluyd B COLUUAIBHOM, MPABOBOM, SKOHOMHYECKOM, KYJIbTYPHOM,
JTyXOBHO-TIPOCBETUTEIILCKOM  Pa3BUTUM  HUHPOPMAIMOHHOTO  OOIIECTBA U
JEMOKPATUYECKOIr0 TOCy1apcTBa’”.

CreneHp U3y4eHHOCTH MPOOJIeMbI.

B MupOBOIl JMHIBUCTHKE aHATM3y TeHIEPHBIX OTHOIICHUH YJIensercs ocoboe
sauManue!. TlepBelii cOOp M 3amuch MapeMuii OCYILECTBUI Ipedeckuii (uaocod
Apucrorens, xuBmmid B 384-322 rT. 10 H.3. 3aCiyKMBAIOT BHHMAHUS TaKXKe
YICCIIEZIOBAHNUS CTPYKTYPHBIX, CEMAHTUYECKHX M IIPArMAaTUHYECKUX ACTIEKTOB MTAPEMMILZ,
Kpome TOro, MO>KHO BBIAEIIUTH MCCIIEAOBAHUS POCCUMCKHX YUYEHBIX M0 HU3YUYECHHUIO

! Ashmore R.D., Del Boca F.K. The Social Psychology of Female-male Relations: A Critical Analysis of Central
Concepts. — N.Y., 1986. — 286 p.; Clifton A.K., McGrath D., Wick B. Stereotypes of women: a single category? //
Sex roles, 1976. — Ne 2. — P. 125-142; Coates J. Women, Men and Language (A Sociolinguistic account of sex
differences in language). — London-New York: Longman, 1986. — 346 p.; Gleason J.B. Sex differences in parent-
child interaction // Language, gender and sexin comparative perspective. — Cambridge, 1987. — P. 115; Eckert, P. &
McConnell-Ginet, S. Language and Gender. — New York: Cambridge University Press, 2003. — 334 p.

2 Bapim H. CrpykrypHblIii Togxo K mociosuie. — M., 1984, — 13 ¢.; bensesckas E.I'. CemanTh4ecKas cTpyKTypa
CJIOBa B HOMHWHATHUBHOM u KOTHUTUBHOM aCIICKTax (KOFHI/ITHBHHG OCHOBAHMUS (I)OpMI/IpOBaHI/IH u
(YHKIMOHUPOBAHUS CEMAHTHYECKOH CTPYKTYpHI ciaoBa). ABTopedepar auc. ... JokTopa ¢uion. Hayk. — M., 1992,
— 39 ¢, KybpsikoBa E.C. O Tekcte u kpurepusix ero onpenenenus // Texcer. Ctpykrypa u cemantuka. T. 1. — M.,
2001. — C. 72-81; Xakumosna I'.I1I. TengepHblii HakTOp B aHIJMHCKUX MNapEMHUSIX B COMOCTABICHUH C PYCCKHMHU.
ABtoped. auc.... kana. ¢unon. Hayk 10.02.04 / I'ynmenapa [HapudymioBna Xakumosa. — Kazans, 2003. — 24 c.;
Tl'opb6ans U.B. Ponp mapemuii B pedeBBIX akTax (Ha MaTepHalie sI3bIKa PYCCKOH XyIOXKECTBEHHOW JIHUTEPATypHI).
Asrope. uc. ... kana. ¢punon. Hayk. — Caparos, 2010. — 26 c.



napeMuil ¢ JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHUECKOM TOYkH 3peHusi. B Poccun cOop mapemmii
Hayvasics B KoHIle 17 Beka.

[TocnoBuupl, BXOASAIIWE B CTPYKTYpYy NApEMHUH, B ONPEACICHOW CTENEH
HCCIIEAOBAaHbl  Y30€KCKMMH  SI3bIKOBEIaMH  TakuMH, Kak  A. Mamatos,
[II. PaxmaryJutaes, III. Anmamaroga, N. TyxTacuHos, I". Dpramiesa’.
b. CapuMcakoB n3ydan quaakTuiueckoe 3HaueHue nocnosuil, b.CoatoB oTpaxeHue
UX B MOAbTUYECKUX kaHpax, Y. KOcynoB JHMHIBOKYJIBTYpPOJIOTHYECKUE 3HAUCHUS,
M. ApcIIOHOBA JUCKYPCUBHBIE OCOOCHHOCTH MApEMHIA*,

OnHako mapeMuM HE UCCIEI0BAHbI C TOYKHU 3PEHUS T€HACPHBIX OTHOILICHUH B
COTNIOCTAaBUTEJIBHOM acleKTe Ha MaTepuaje HE TOJBKO B Yy30€KCKOro, HO M
MOMYJIIPHOTO BO BCEM MHPE AHTIIMMCKOro si3bika. KpoMe TOro, He OCyIIECTBJIEH
COIIOCTABUTEIIbHBIN JIMHTBOKYJIbTYPHBIM HAdW3 TOCJIOBUIl B AHIJIMHWCKUX U
y30€KCKHX TeKcTax. B maHHOM HMcClaeqoBaHUU MAapEeMHUH, B YaCTHOCTH MOCIOBHUIIBI
AHTJIMIICKOTO, PYCCKOTO U y30€KCKOTO SI3bIKOB OYIyT HMCCIIEIOBaHbl HA MaTepuasa
TEHJICPHBIX OTHOIICHH.

CBsi3b TeMbI HCCJIEIOBAHMSA C JAeATEJIbHOCTHI0 BbICIIEr0 00pa3oBaTeIbHOIO
yuYpexIeHns, B KOTOPOM BbINOJIHAETc padora. [luccepranuvonHas pabota
BBIIIOJIHEHA B paMmkax Tembl “‘ComocTaBUTEIbHAS THUIOJIOTHS AHIJIMHACKOTO |
y30€KCKOr0 S3BIKOB” HAy4HOro IpoekTa ‘“HaydHo-mcciemoBaTenbcKas, Hay4dHO-
TBOpUecKasi paboTa, MPOBOAUMAs CPEAN JTOKTOPAHTOB, COUCKATENEH U CTYJECHTOB”
IUlaHa  HAYYHO-HCCIIEOBATEIbCKUX  PaboT  Y30E€KCKOro rocyJaapCTBEHHOTO
YHUBEPCUTETA MUPOBBIX SI3bIKOB.

Heabio wuccienoBaHusi SBISICTCS BBIABICHHE OOIIMX H CBOCOOpa3HBIX
aCIEeKTOB IOCJOBHI], 00O03HAYAIOUIUX TEHJIEPHbIC OTHOIICHUS, AHTJIHUICKOTO,
PYCCKOTO M Y30€KCKOTO S3bIKOB, HA OCHOBE UX JIMHIBUCTUYECKOTO aHAJIN3a.

3agaum uccienoBaHus:

MPUBECTH CHUCTEMHBIH 0030p HCCIEIOBAaHUN TOCIOBUIl, OTPaKAIOIINUX
TeHJIEPHBbIC OTHOIICHUS, B MUPOBOU U Y30€KCKOU JTUHTBUCTHUKE, TAKXKE TCHACPHbIC
TE€OpHHU;

MPOaHAIU3UPOBATh CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH TIOCJIOBMI], OTpakarolux
TEHJIEPHBIC OTHOIIEHUSI, AHTJIMUCKOTO, PYCCKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB,;

3 Mamaroe A.E. CeMaHTMKO-CTHJIMCTMYECKHE OCOOEHHOCTH 3MOLMOHAILHO-OLEHOUHBIX (DPa3eoOrHIECKUX
eInHUI] y30eKCKoro s3bIka. ABToped. auc... kaHA. ¢uuon. Hayk. — Tamkent, 1988, Paxmarymmaes III.
Jlekcukonorus 6unan ¢paszeonorns. Xo3upru y30ek apadbuit T, — Tomkenr, 1992, 49 — 186 6. Aimamatosa 111.
V36ex Tt (ppaseManapHHEHT KOMIOHEHT Taxmiin: Duiom. (an. HoMs. muc... aproped. — Tomkent, 2008. — 23 6,
TyxracuHoB W.M. JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE M T€HAEPHBIE OCOOCHHOCTH CIIOXKHBIX CJIOB B XYJO0XKECTBEHHOM
TeKcTe (Ha MaTepHaje aHIJIMHCKOTO M y30€KCKOro s3bIkoB): ABroped. amcc.... KaHA. (QUION. HAyK. — TallKeHT,
2011,-30 ¢, Dpramepa .M. Typiam TH3uMOard TWDIapAa TeHAEpra OWJ TEPMHUHOJOTHSIHHUHT INAKIUIAHUIIUIA
JIMHTBHCTHK Ba SKCTPAIMHIBUCTHK oMmiiap: Oumon.gan.1-pu. ... aproped. — Tomkenr., 2018. — 60 6.

4 CapumcoroB b. “Bananamapsos cysmap”. — Tomkent: 1986, CoatoB b.A. ¥30eKk XalK MaKOUTAPHHHHT KaHp Ba
mebspuit xycycustiapu. — T.: 1990, 53 6. [lllomakcynos C.X, Hlopaxmenos C.X. MasHomap max3aran. — T: 2001.
Jonummang M.B. T'enanep Oenrucu nexcemanap TU3MMUHU KaiTta Kypuin (Makosap acocuzaa) / M.B. [ono //
@unonorus dannapu. Hazapus Ba amanuérra oun casosuap. — 2017. — Ne 10(76): 3-kucm. — C. 142-146, Ocymnos
VK. MabHo, TylIyHYa, KOHIENT Ba JIMHIBOKYJIbTYpeMa ataManapy Xycycuna // CTHIMCTMKA THIIIYHOCTMKHHHT
3aMOHaBui HyHanunmapuna. Mnvuii-amanmii kondepennus matepuamnapu. — T., 2011. — Bb. 49-55. Asronova M.
O‘zbek va ingliz xususiy diskurslarida paremiyalarning kognitiv-pragmatik xususiyatlari.
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CEMAHTUYECKU KJIACCU(PUIUPOBATh TEHJIEPHO-KOMIIOHEHTHbBIE MOCJIOBUIIBI
AHTJIMHACKOTO, PYCCKOTO U Y30€KCKOTO S3BIKOB, HW3YYUTh 3aKOHOMEPHOCTH
OTPAXKEHUSI CBOCOOPA3HOI0 3HAYEHUS 10T BIUSHUEM TE€HAEPHBIX CTEPEOTHUIIOB;

OCBETUTH AaCCUMETPUYHBIE M CHMMETPUYHBIE ocoOeHHoct IIBI'O® B
CPaBHUBAEMBIX SI3bIKAX;

CpaBHUTENIbHO TpoaHanu3upoBath [IBI'O, BbeIpaxkeHHBIE MOCPEICTBOM
AHTPOITOHUMOB B aHTJIMHCKOM, PYCCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKAX;

UCCIIEI0BATh JIMHTBOKYJITYPOJIOTUYECKUE 0COOEHHOCTH MIOCJIOBHII,
OTpaKAIOUINX T€HACPHBIC OTHOILIEHUSI aHTTIUICKOTO, PYCCKOTO M Y30€KCKOTO SI3bIKOB,

u3y4uuTh mpobiemsl nepesoja [IBI'O anrnumiickoro, pycckoro u y30€KCcKoro
A3bIKOB, BBISIBUTH ITyTH UX YCTPAHECHUS.

O0beKTOM HCCJIeIOBAHNS SBIISIOTCS MTOCIOBUIBI BBIPaXXalOIIUE I'€HIEPHBIE
OTHOUIEHUS HA aHTJIMHCKOM, PYCCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKAX.

IIpexmMer  ucciie0BaHMSA COCTaBUJIM  CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKHUE,
CTUJIUCTUYECKUE, JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUECKHE OCOOEHHOCTH H  IPOOJIEMBbI
nepeoaa IIBI'O aHrmniickoro, pycckoro u y30€KCKOTO SI3bIKOB.

Metoabl uccienoBanus. B mpouecce ucciienoBaHus TPUMEHSIIUCh METOIbI
COIOCTABUTEIIbHO-CPAaBHUTEIHOM XapaKTEPUCTHUKH, KJ1IacCU(UKaIIUH,
ONIIO3UIIUOHHOTO, CTATUCTUYECKOr0, CTUIIUCTUYECKOTO H KPOCC-KYJIbTYPHOIO
aHanus3a.

HayuyHasi HOBM3HA UCCJIEJOBAHUS COCTOUT B CIIEAYIOLIEM:

CTPYKTYPHBIE M CEMAHTUYECKHE AaCHEKTbl IIOCJIOBHUIL], BBIPAKAOIIUX
TCH/ICPHbIC OTHOIICHUS B AHTJIMHUCKOM, PYCCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaxX, OBLIN
JIOKa3aHbl Ha IpUMEpax MyTEM aHajiu3a Ha OCHOBE MOJENH ‘‘TpaMMaTH4YECKOU
CTPYKTYpbI”, UTO CTPYKTYpPHBIEC MTPOSIBICHHUSI MTOCIOBULI, BBIPAXKAIOLIUX I'€HJIEPHbIE
OTHOUIEHHUS, UMEIOT YHUBEPCAJIbHBIM XapakTep, YTO CTPYKTYPHBIC IPOSBIICHUS
OTAEIbHBIX MTOCITOBUI] YHUKAIBHBI IT0 OTHOIIEHUIO K KOHKPETHOMY SI3BIKY;

packpbiBasi aCUMMETPUYHBIE M CHUMMETPUYHBIE OCOOCHHOCTH TIOCIIOBMII,
BBIPKAIOIIMX T€HACPHBIC OTHOILICHUS B aHTJIUHCKOM, PYCCKOM U y30EKCKOM SI3bIKaX,
HaJIMYME€ B TEKCTE IMOCIOBUIIbI CYIIECTBUTENIBHBIX, HE MMEIOIIUX POJOBBIX Map, a
TaK)Ke IMOCJIOBHIA HE COJIECPKUT JIEKCHUECKOW €IUHUIIBI, YETKO BBIPAKAIOIICH PO/,
MO3BOJISIET ONMKCATh UX KAK I'€HJICPHBIC JTJAKYHAPHBIE €IMHULIbI, TAKUE KaK;

WCCIICIOBAHUE  JIMHTBOKYJBTYPOJIOTMYECKUX  OCOOCHHOCTEW  TOCJIOBHII,
BBIPAKAIOIINX TEHJACPHbIC OTHOLIEHHUS, IIYTEM BBISBJICHUS STUMOJIOTHYECKHUX
O0COOEHHOCTEW aHTPOMOHMUMOB, HCIOJIB3YEMbIX B TOCIOBHUIAX, BBIPAKAIOIIUX
TeH/ICPHBIC OTHOIIICHUS aHTJIMHCKOTO, PYCCKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB OTPAKEHUE
COLUAIBHBIX POJIEH, LIECHHOCTEW, CEMEWHBIX OTHOIIEHUW TPEXBA3ZBIYHBIX HAPOJOB
yepe3 MEHTaIbHbIE 0COOCHHOCTH, PEITUTHO3HBIE MUPOBO33PEHHUS HAPO/1a BBISBICHO
IyTEM CONOCTABJIEHUS AHTPONOHUMHUYECKUX MOCIOBHII;

IpyU TEPEBOJE IMOCIOBUI, BBIPAXKAIOIMINX TEHACPHBIE OTHOLICHUS B
COIOCTABUMBIX SI3bIKAX, MPOBEACHO CPABHUTEIBLHOE UCCIEAOBAHUE CTPYKTYPHBIX,
CEMaHTHUYECKUX, JIMHIBOKYJBTYPOJOTHYECKMX OCOOCHHOCTEM TOCJIOBHIl, HUX
peanu3ald B Pa3IMYHBIX CHUCTEMHBIX S3bIKaX, BbIsIBIEHAa A()PEKTUBHOCTD

STIBI'O - cnextyeT unuTath B (JOPME MOCIOBHIIBI BHIPAKAIOIIUE TEH/IEPHBIE OTHOLIEHHUS.



UCIIOJIb30BaHUsI TAKMX METOJIOB TepeBojia, kKak aganTaiusa (Creative adaptation) u
KynsTypHBIN 3kBuBasieHT (Cultural equivalent) B sipkoMm mposiBIieHUH WX OOIIMX U
cnienuUIecKux 4epr.

IIpakTnyeckue pe3yabTaThl HCCIIETOBAHUS 3AKTIOYAIOTCS B CIICTYIOIICM:

MaTepuan WCCICAOBAHMS HWCIIONB30BaH I OOYYEHHS CTYACHTOB CTapIIMX
KypcoB (DaKyJIbTeTOB HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB M MAardMCTPAaHTOB TapeMHOJIOTHH,
JUHTBUCTUKE, KOMMYHUKATUBHOM JIMHTBUCTUKE M CTICTIHAIBHBIM KypcaMm;

pa3paboTaHa METOJMKAa CEMAaHTUYECKOro OIUCaHUusA U KiIaccuuKauuu
NapeMUYECKUX E€IUHUI], OTPAXKAIOIIUX T'CHJACPHbIE OTHOIIEHUS, OTHOCSIIMMCS K
napeMusiM, BaXKHBIM JIJIsl aHAJIM3a TEKCTA;

BBISIBIIEHA CHCTEMa MapaMeTpOB, OIMPEIENAIONIMX KaTeropuio poja (1mosa) npu
JIOBEeJICHMH WHGOpMAIMK, TepeIaBaeMoOi MapeMUsMHU, OTPaXArOINIMMU TEHICpPHBIC
OTHOILIEHUS, JI0 aJipecara Ha aHTJIMACKOM, PYCCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKAX;

HCCJICIOBAHNE MOXKET CIYy)KHTh HCTOYHHKOM B TIepefave IMPaKTHYECKHUX
JAHHBIX TIpM OOYYCHWH TMParMaTHYeCKUM U JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKUM
aCIeKTaM B SI3bIKO3HAHWH, TTOATOTOBKE yUeOHO-METOINICCKON JIUTEPATYPHI.

Jl0CTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB HCCJIEI0BAHMS OTIPEIEIACTCS OCHOBAaHUEM Ha
TOYHBIX HAyYHBIX HWCTOYHHKAX TIPH Tepelade TEOPETHYECCKUX JTaHHBIX,
WCIIOJIb30BAaHHBIX B JUCCEPTAIMH, COOTBETCTBUEM BBIOPAHHBIX HWCTOYHHKOB
MpEAMETY HCCJICNIOBAaHMs; YETKOW ITOCTAHOBKOH BOMPOCOB; 00OCHOBaHHUEM
NPUMEHEHHBIX MOAXOJO0B, METOJIOB, IMPHUBEJICHHBIX AaHAJIU30B METOJaMHU
CpaBHEHUS, ONUCAHUS, KJIACCU(PUKAIUHU, KOMIIOHEHTHOTO M CTaTUCTHYECKOTO
aHalM3a; BHEAPEHUEM B MPAKTUKY TEOPETHUUYECKUX PA3MBIILICHUNH U BBIBOJIOB,
NPEAJIOKEHU W PEKOMEHJALMK, TMOJATBEPKICHUEM TMOJIYYSHHBIX pe3yJIbTaTOB
YIOJIHOMOYEHHBIMU OpraHaMH.

Hayuynasi wm npakTuyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJbTATOB HMCCJI€T0BAHMS.
HaydyHnast 3HauMOCTh Pe3yIbTaTOB MCCIIEIOBAHUS OIMPEICISICTCS CPAaBHUTEILHBIM 1
WCCIIEZIOBAHUEM TIOCIIOBHII, OTPAKAIOIIUX TCHACPHBIC OTHOIICHUS, HA aHTJIUHCKOM,
PYCCKOM U Y30EKCKOM $SI3bIKaX, YTO CIY)KUT HAyYHBIM HCTOUYHUKOM B JIOTIOJTHCHUHU U
pacIIMpeHNH HAyYHO-TCOPETUUYCCKUX B3IVISA0OB HA TCOPHIO MApPEMHHU, JTUHTBUCTHKY
TEKCTa, CPABHUTEIHLHYIO TMHTBUCTHKY U JIMHTBOKYJIETPOJIOTHIO.

[IpakTrueckass 3HAYMMOCTh PE3YIbTATOB HCCIACAOBAHUS  OOBICHICTCS
BO3MOXXHOCTBIO ~HCITOJIb30BAaHUS BBIBOJIOB, OCHOBAHHBIX Ha HCCICIOBAHHUH
OTHOLICHHWM BBIPAXKEHUSI TEHACPHBIX OTHOLICHUM B NApEeMUSX AaHIJIMHCKOTO,
PYCCKOTO M Y30EKCKOTO SI3bIKOB B TI€pejaue Ba)KHBIX HAYYHO-TEOPETHYECCKUX
JAHHBIX B BOMPOCax TEHACPHBIX OTHOIICHWH, YTCHHH CIEIUAIBHBIX KYPCOB,
MOJATOTOBKE TEKCTOB JIEKIIMH, Y4EOHO-METOAMUECKUX MOCOOUI MO JEKCHUKOJIOTHH,
dbpazeosioruu, MapeMUOIOTHH, SIBISIONIEHCS €€ YacThIO.

BHenpeHue pe3yjibTaToOB UCCIIE0BAHUSIL.

Ha ocHOBe Hay4HBIX pe3yJbTAaTOB M MPAKTUYECKHX TMPEIJI0KCHUM,
MOJIYYCHHBIX B XOJIC¢ CPaBHUTEIBHOTO WCCIICIOBAHUS ITOCIOBHII, BBIPAXKAIOIIUX
T'CH/ICPHBIC OTHOIICHUS B aHTJIMMCKOM, PYCCKOM M Y30€KCKOM SI3BIKaX:

ATUMOJIOTUYECKHE OCOOCHHOCTH AHTPONOHMMOB (UEJIOBEYECKUX HMEH),
UCIIOJIB3YEMBIX B IIOCJIOBMIIAX, BBIPAKAIOIMIUX TI'EHIACPHBIC OTHOIICHUS B
AQHTJIMICKOM, PYCCKOM M Y30€KCKOM sI3bIKaX, OBLUIM TOAPOOHO OIHCAaHBI U
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BCECTOPOHHE TMpOaHaNM3UpoBaHbl B pamkax mnpoekta Ne43/3C-1  “Global
Citizenship Education Training in Tashkent” I'ocygapcTBEeHHOr0 yHHBEPCHTETA
MHPOBBIX SI3bIKOB PecryOnmmkn Y30ekucrad. (CopaBka NeO1/713 ot 1 aexabps
2022 roma T'ocymapCTBEHHOIO YHHMBEPCUTETa MHPOBBIX S3BIKOB PecmyOnnku
V36ekucran). B pe3ynbTare NPOBEICHHBIX MCCACIOBAHUN OBLIM BBISBIICHBI
BO3MOXKHOCTH  HAONIONEHUS  3a  JIMHTBUCTHYECKHUM  TIPOMCXOXKICHUEM,
KYJbTYPHBIMH ¥ HCTOPHYECKUMH TIPOILECCAMH  PA3IMYHBIX HAPOJOB, WX
OOIIIECTBEHHBIMU 1EHHOCTSIMU U 3HAYMMBIMU OCOOCHHOCTSMM 3THHYECKOTO H
PErMOHANILHOTO XapaKTepa;

CTPYKTYpHBIE U cemaHTuueckue acrektsl [IBI'O B anrimiickom, pycckoMm u
y30€KCKOM SI3bIKaX OBbUIN KJIaCCU(PUIIMPOBAHBI, OBIJIO OMKMCAHO OTPAXKEHUE TeHIepa
KaK KyJbTypHOH MeTadopbl M Kiaccuukanus TEHIEPHBIX cTepeoTHnoB. I
NepeBo/ia MOCIOBUL, OTPaKAOUIMX T'€HJIEPHbIE OTHOIIEHHUSA, ObLIM OINpenesCHBI
METO/IbI AaHAJIOTOB, SKBUBAJICHTOB (ITOJIHBIX ¥ YACTUYHBIX ), OIMMUCATEIHLHBIC METO/IBI
MepPEeBO/Ia, a TAK)KE€ TBOPUECTBO Al TaIllii U KyJIbTYPHOTO DKBUBAJICHTA, YTO OBLIO
JI0OKa3aHO W TOATBEP)KICHO B paMKaxX HAyYHBIX BBIBOJOB M PEKOMEHIAITUNA. DTH
HAay4YHBIC BBIBOJBI WM PEKOMEHIAIIMM OBUTM WCIOJIB30BAaHBI B IIPOCKTaX U
MeponpusaTusx Coro3a mucarene Y30ekucraHa, BKIOYas NpoekThl “Ona tilim —
faxrim, g‘ururim!”, “Til — millatning ma’naviy boyligi”, “Til — millat
ma’naviyatining muqaddas ko‘zgusidir”, “Qadring baland bo‘lsin ona tilim!”,
“O‘zbek tili — milliy o°zligimiz va mustaqil davlatchiligimiz timsoli”, “Ona tilim —
Onajonim tili bu”. (CopaBka Ne01-03/97 ot 27 suBaps 2023 roma Corosa
nucaresneil Y3oekucrana). B pesynbraTe nuccepTalimoOHHOTO MCCIEIOBAaHUS OBLTH
BBISIBJICHBI HOBBIE aCIEKThI, HCCIEIYIONIUE PEUEBYIO JEATEILHOCTh YEJIOBEKa, €ro
peYeBbIC aKThl, KOMMYHHKATUBHOE BO3JICUCTBHE, a TAKXKE PA3TMUYHOE BHIPAKCHUE
OTHOIIECHUH TOBOPSIIETO U CIYIIAIOIIETO Yepe3 aHaN3 MOCIOBHIL, YTO PACHTUPUIIO
BO3MOYKHOCTH MEXCEKTOPATHLHOTO IPUMEHEHUS

IIPU  PACKPBITHM ACUMMETPUYHBIX M CUMMeETpHuHbIX cBoucTB [IBI'O B
AHTJIMACKOM, PYCCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaxX OBLIO YCTAaHOBJICHO, YTO WX MPHUPOJIA,
BBIp@KAOIIasl TaKWe TOHATHS, KaK MPOCTPAHCTBO, BpEMsl, NEUCTBHE, SIBISCTCS
yHUBEpCaIbHBIM (eHOMeHOM. CHMMETpUS B CHHTAKCHUYCCKMX KOHCTPYKIIHSIX
MOCJIOBHII, OTPAXKAIONIUX TEHJCPHBIC OTHOIICHHUS, OCHOBAaHA Ha MPUHIIAIIAX
PETYISIPHOCTH W COXPAHEHUS CTPYKTYPhl MPEUIOKEHUS. DTH CBOWCTBA ObUIH
WCIIOJIb30BaHbl TPU  TOATOTOBKE CIICHApUEB MJisi TMporpaMM TeJeKaHaja
“O‘zbekiston”, Takux kak ‘“Munosabat” u “Munozara maydoni”. (CmpaBka
Ne(06-28-288 ot 8 depanst 2023 roga ['ocy1apcTBEHHOTO YUPEkKACHUS TeIEKaHAI
“O‘zbekiston). B pesynbTaTe, NPUHIMII AaCUMMETPHH BBISBISET HaMEPEHHOE
CTPYKTYpHOE UCKakeHue npemioxkenusa. B gannom ciyuae IIBI'O B monenu SVO
MOXET BbIpaxkaTbcs depe3 wMoaenu SOV, OVS, OSV, VOS u VSO.
ACHMMETpUYHBIC HMCKaXCHUS CIIOCOOCTBYIOT YCHJICHHIO ASMOIMOHAIBHOCTH U
skcrnpeccuBHocTH [IBI'O;

IPU HCCIENOBAaHUU JIMHTBOKYJIbTYypoOJornueckux xapakrepuctuk IIBI'O
OBLTM OTMEUEHBl WX HAIllMOHAIBHBIC W KYJIbTYpHBIE OCOOCHHOCTH, a TaKKe WX
BBIPKCHHE B IMOCJOBHIIAX. DTH BBIBOJIBI OBUIM MCITOJIB30BAaHbl B paMKaX MPOCKTa
Ne43/3C-1  “Global  Citizenship  Education  Training in  Tashkent”



['ocypapcTBEHHOro yHMBEpPCUTETa MHUPOBBIX S3bIKOB PecnyOnuku Y30eKucTaH.
(CmpaBka Ne01/713 ot 1 mexabps 2022 roma ['ocymapCTBEHHOTO yHUBEPCUTETA
MHUPOBBIX S3bIKOB PecmyOnuku VY30ekucrtan). B pesynbrare npoBEICHHBIX
MCCJICIOBAaHMM OBLT BBISIBJICH BKJIAJ JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYCCKUAX XAPAKTEPUCTHK
AHTJIMACKUX, PYCCKUX M Y30E€KCKUX TIOCIOBHUI[ B MEXKYJIbTYpHOE OOIICHHE,
TOJIEPAHTHOCTh U T€HAEPHOE PABEHCTBRO.

Anpobanusi pe3yJbTATOB HCCJIeAOBaHUA. Pe3ynbTaThl HACTOSIIETO
UCCJIeIOBAHUS PO OO0CYKJIEHNE Ha 2 MEXKTyHAPOIHBIX U 7 pecnyOIuKaHCKUX
HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOHPEPECHITUSX.

Ony0/IMKOBAaHHOCTH Pe3yJbTATOB HMccJaeqoBaHudA. [lo Teme nuccepranuu
omy0IMKOBaHO Bcero 12 Hay4dHbIX padoT, U3 HUX 4 CTaTbU B HAYYHBIX U3JAHUSX,
pEeKOMEHJOBaHHbIX  Bwicmiedt  arrectarmmonHodt  komuccuer — PecryOnmku
V30ekuctan [y MyOJMKallUd OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YyJIbTaTOB JOKTOPCKUX
qUccepTaluii, U3 HUX 2 B UMIAKT-(DAKTOPHBIX 3apyOeKHBIX >KypHallax, TakKe
4 ctaTbu B cOOpHUKAX MaTEpHAIOB PECIyOIUKAHCKUX U 2 CTaTbU — B COOpHUKaX
MaTepUalioB MEXIYHAPOAHBIX HAYUYH-TIPAKTUUYECKUX KOH(PEPEHIUH.

Crpykrypa U o0bem amccepranmmu. Jluccepramus COCTOUT W3 BBEACHHS,
TpeX IJIaB, 3aKJIIOUYEHUsS, CIUCKA HCIOJb30BAHHOW JIMTEPATYPhl U MPUIIOKEHU.
O0bem nuccepTanuu cocTaBisieT 156 cTpaHuIbI.

OCHOBHOE COAEPXAHHUE JUCCEPTALIMHU

Bo BBegeHmum 0OOCHOBaHa aKTyaJbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTh TEMBI
UCCJIEIOBAHMs, IIOKAa3aHO  COOTBETCTBHE  MCCJIENOBAHHUS  IPUOPUTETHBIM
HalpaBJECHUSAM pa3BUTUS HaykKu M TexHojoruii B PecnmyOnmke VY36ekucraH,
OCBEIllEHAa CTENEHb U3yUYEHHOCTHU MPOOJIEMBbI, ONPEENIEHBI LeNb U 3a7aul, OObEKT
U IPEeIMET HCCIENI0BaHUs, U3JI0KEHBI METObI UCCIIEI0BAHNS, HAyYHAs] HOBU3HA,
OpaKTHYECKUE pe3yJbTaThl JHUccepTald, OOOCHOBaHA WX JIOCTOBEPHOCTD,
TEOPETUYECKas] U MPAKTUYECKas 3HAYMMOCTb, MPUBEJICHBI JaHHbIE O BHEJIPEHUU
pe3yIbTAaTOB UCCIENOBAHUS B MPAKTUKY, anpoOanuu, onyOJMKOBaHHBIX padoTax,
CTPYKTYpE U 00bEME AHCCEPTALUU.

B mepBoil rmaBe aucceprtauuu, o3ariaBiieHHON “Teopermueckre OCHOBBI
HU3yYeHHs TOCJOBMI, OTPAKAWIIUX IeHJepHble OTHOWIEHHMS”, PaCCMOTPEHbI
TEOPETUYECKUE BOMNPOCHI, CBS3AHHBIE C MOHATUAMM “‘TeHAEp”, “poA” BAKHBIC
Hay4HbIE HOJIXO/IbI, MOCITYKUBILIUE OCHOBOM JUISL HCCIIETOBAHUS
(ppazeoqoruueckux HUHTEHCU(PUKATOPOB B COLIEAIBHOM JIUCKYPCE.

beicTpeiii  mporpecc B 00JacTH TEHACPHBIX HCCIASAOBAHUM OOYCIIOBHII
HEOOXOAUMOCTh yTOouHeHHsT mMmoHsTus ‘“‘gender”. CoBpeMEHHBbIE COLMOJOTH H

(13 29

¢unocodbl yTBEPKMAIOT TMOHATUA “TeHAEp  © “moy’ KakK pasHble, a He

WJIEHTHYHBIE NOHATHA. Ilo uX MHEHHIO, “Hoi” CcUMTaeTcsa OHOJOTHYECKHM
dbeHomMeHOM U OOBIYHO HCIONB3YETCS JUIsi OO0O3HAYeHUs (PU3MOIOTHIECKUX
ocoOeHHOCTeM  denoBeka. OJIHAKO, TOMHUMO OHOJIOTHYECKUX  Pa3Iudui,
CYIIECTBYIOT pa3jM4Msi B COLHAIBHBIX poisX, ¢opmax JAesSTEIbHOCTH,

TIOBEJICHYECKHMX M IMIHOCTHBIX XapPaKTEPHCTUKAX, Ha3bIBAEMBIX “TeHzep”®.

®Hacpynnaesa H.3. TenjiepHble KOHIENTHI B aHIIMHCKOM 1 y36eKkckoii ppaseonoruu. / Monorpadus. — TallkeHT:
«®aH Ba TexHoNOrUANIap», 2018. — 144 c.

39



TepMuH “renaep” UCHOIB3YETCS JJIsl OMMCAHUS COLMATIbHBIX. KyJIbTypHBIX U
MICUXOJIOTUYECKNX  OCOOEHHOCTEH TMOHATUA «MYXYHMHA» H  (OKCHIIMHAY,
MIPOTUBOIIOCTABIICHUSI WX, T.C. ONTUMAJIbHBI U JUISI MYXYHH, W JJIS KESHIIMH B
BBIJICJICHMH BCETO, COCTABJISAIONIETO MPUBBIYHBIC U XapaKTEepHbIE OCOOCHHOCTH,
HOPM, CTEPEOTHIIBL, POJIU B 0OIIECTBE’.

Hekoropele wmcciemoBaTey OTMEYAIOT, YTO TIOHITHE «TCHIEP» CTaJo
paccMaTpuBaThCI B KadeCcTBE OOBEKTa JIMHTBUCTUYECKHX HCCIICIOBAHUN
CPaBHUTEIBHO MO3XKE, YeM B JIPYTUX OTpacisix Hayku. Tosbko B 60-70-bIx rogax
XX Beka A3BIKOBEbl Hadalld aHAJIM3UPOBATH MECTO IOJOBBIX OCOOCHHOCTEH B
peun yenoBeka U e€ cBoeoOpasHble acnekThl. [10/100HbIe HCclieIoBaHUsl BHAYAIIE
NPOBOIWIM sI3bIKOBeAbI AMepuku U EBpombl. Uepe3 HexkoTOpoe BpeMsi Hayaiu
IPOBOJUTH T€H/ICPHBIE UCCIEIOBAHUS PYCCKUE, a 3aTeM U Y30€KCKHE SI3bIKOBE/IbI B
XO0/JIe CpaBHEHUS y30€KCKOTO U IPYTUX SI3bIKOB.

Hanbonee BbIpa3UTENbHBIMU U Pa3HOOOPA3HBIMU CPEIACTBAMHU OTPAKECHUS
TeHAepa B S3BIKEC SBISIIOTCA (Ppa3coIOTHUECKHE CIWHMIIBI, ITOCIOBHIBI U
MOTOBOPKX (TIapeMHM), B KOTOPBIX NPHBOIATCS JaHHBIE O ATHOKYJIBTYPHBIX
OCOOEHHOCTSIX, TPAAUIMAX, KYyJIbType M HCTOPUHM KOHKPETHOW COITMATBHOM
rpynmbel. B aHTPOIMOIEHTPUYECKOW KOHIIETIIMHA COBPEMEHHOTO  SI3BIKO3HAHUS
YCUJIMBAETCS BHUMAHWE W3YyYCHHUIO B3aWMOOTHOIICHUN TOHATHHA <GI3BIK» U
«TeH/Iep», BO3pacTaeT MOTPEOHOCTh B PACCMOTPEHUHM BOIIPOCAa O TEPMHHAX,
CBSI3aHHBIX C TEHJIEPOM.

B nauane XX Beka TeMa «3bIK M HOI» IpHUBIEKIO BHUManue F. Mautner® u
O. Jespersen® k 5ToMy BpeMeHU ObLIM COOPaHbI BAKHBIE JNAHHBIE O Pa3JIMUMSAX,
CBSI3aHHBIX C TOJIOM HOCHUTEJICH sI3bIKa, YTO 3aCTABWJIO 33yMAaThCsl SI3bIKOBEJIOB U
¢unocodoB 0 HAMMYNHU TEHIEPHBIX OCOOCHHOCTEHN B €BPOMEHCKUX SI3bIKAX.

B pabore R.Lakoff «id3pik m Mmecto xenmmuel B HEM»® BrepBble
WCITOJIB30BaH TEPMHUH «S3BIK JKCHIIMHBD. B HEl Hamum cBoe TMOATBEPKICHUE
AHTPOITOIICHTPUYECKOE CTPOEHHE S3bIKa M 00pa3 >KEHIIMHBI B KapTHHE MHPA,
BOCIIPOU3BEIAECHHOM B A3BIKE.

B s3pIkO3HaHMM W3yYeHHWE TEHAEpa OCHOBBIBAETCS Ha HECKOJIBKHX
METOJOJOTUYECKUX TMpUHIMIAX. B Hameir pabore Mbl oOnmupannch Ha
JUHTBUCTUYCCKAX  TPHUHIMIIAX  TEHACPHOTO  aHaW3a,  IEPEUYUCICHHBIX
A.B. Knpununon:

1. Tennep mposBIAETCS B SI3bIKE W SIBISIETCA MapaMETPOM IEpPEMEHHOM
WHTEHCHUBHOCTH B KOMMYHUKATUBHOM OOIICHUHU.

2. KyneTypHas ©  cuUMBoOJIMYECKas TpPUPOJA TEHAepa  OmpenesseT
BO3HMKHOBEHHE TEHIECPHON MeTadopbl, KOTOpas padoTaeT aHaJOTUYHO IPYTUM
BH1aM MeTadop.

" Mymxapésa H.JI. TenepHas MMHIBUCTUKA M UCTOpUUEcKMe Hayku // DTHorpaduueckoe obospenme. — 2001, —
Ne 2. - C 16.

8 Mauthner F. Beitrage zu einer Kritik der Sprache. — 3 Auflage. — Band 1. Zur Sprache und Phsycologie. — Stuttgart
und Berlin, 1921.

% Jespersen J. The woman / the feminist critique of language / ed. by D.Cameron. — L., 1998. — 137 p.

10 Lakoff R. Language and Women’s Place. Text and commentaries. Revised and expanded edition. — Oxford:
University Press, 2004. — 309 p



3. 1o u3yueHus TeHJIepHOro acreKkTa COOTBETCTBYIOUIUX SI3bIKOBBIX €IUHUIL
OHM aHAJTM3UPYIOTCS KaK SA3bIKOBBIE €IMHHUIBI L,

B kauecTBe mepBbIX MIAroB B T€HAEPHOM JIMHIBUCTUKE B Hallel pecmyOJinke
MOYXHO Ha3BaTh KaHJIMJIATCKWE M JOKTOPCKUE UCCEPTALMU TAKUX YUYEHBIX, KaK
H. Hacpynnaesa'?, W. Tyxracumos® wu  I.Dpramesa’®. H. Hacpymnaesa
WCCIENOBaa  BOIPOCHI dbopMHpOBaHUS ~ TEHIEPHBIX KOHIIETITOB B
¢dbpa3eosornueckoM KapTUHE MHUpa Ha aHTJIMHACKOM U Y30€KCKOM  sI3bIKaXx.
M. TyXTaCUHOB B CPABHUTEIBHOM THUIOJOTMYECKOM aCIEKTE PACKPBLI T€HACPHbBIC
pa3Iuyms JEKCUYECKUX €IUHULL, (PU3UOIOTMUECKOT0 XapaKTEPHOTO JUIsl MY>KUUH U
KEHILIMH, TO €CThb CBA3AaHHBIX C CTPOEHUMEM JiMIAa W Tena. [. DprameBoit
UCCJIeIOBAHbI TeHJIEpHbIC, TPArMaTUYeCKue, KOTHUTUBHBIE OCOOCHHOCTU TOHSITHM
«MY)KYMHA» M <OKCHILIMHA», XapaKTepHbIX A  (pa3eosIoTMUuecKo |
NapeMHUOJIOTUYECKOW CHUCTEMBbI AHTIUHCKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB, OMHMCAHHE
TEHJIEPHBIX CTEPEOTHUIIOB B Y30EKCKOH (hpa3eosioruu, MpoBeeH TeHACPHBIN aHAIN3
y30€KCKUX MapeMUid, BBISBIICHBI UX CXOJICTBA WJIM PA3IUYMSl C BBIPAKEHUSAMH Ha
AHTJIMACKOM SI3BIKE

B pa6otax III. MckangapoBoil MpUBOJATCS LIEHHBIE CBEJCHUS O HEKOTOPBIX
JIMHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTSIX, XapaKTePHBIX A >KEHCKOW peun. ABTOp
OTMEUYaeT, YTO OJHOM M3 OCOOCHHOCTEW JKCHIIHWH SBJISETCA OBICTpOE
BO3HUKHOBEHHUE WX YYBCTB, IMEPEKUBAHUMN, KOTOPHIE BBIPAKAIOTCA B OOJIbIIEH
CTENEHHU PEYEBLIMH CPEACTBAMU >,

®. Mycaepal® mpuBoauT cBeeHMS O JeKceMaX, BBIPAKAIOIIMX 3HAYEHUE
MYKCKOTO M JKEHCKOIO I0Jja. B MepeunciaeHHbIX HCCIEN0BAaHUSAX OJHOCTOPOHHE
OCBENICHbI, B YaCTHOCTH, HEKOTOPHIC JIMHIBUCTUYECKUE OCOOEHHOCTH >KEHCKOM
peun.

CyllecTBYIOT  ONpEACJICHHBIE pa3Nuyusi [0 TUILY, KOJHUYECTBY H
CEMAaHTHUYECKUM OCOOCHHOCTSIM CPEJCTB, COCTaBIJISIIOIIUX TEHJIEPHbIE TMOHSTHUS
«MY)KUMHA» U «KEHIIMHA» Ha aHTJUHUCKOM, PYCCKOM U Y30€KCKOM S3bIKaX,
reHjiepHas crnenudurka KOTOPhIX pa3HOOOPa3HO OIEHUBAET MOBEICHUE MYKUUHbBI U
KEHILIMHBI. JTO CBSA3aHO C YKPENHMBIIUMUCS B SI3bIKE U CO3HAHUU HapOJOB
MCUXOJIOTO-KYJIBTYPHBIMU U HAIMOHAJBHO-UCTOPUYECKUMHU OCOOCHHOCTSMHU U
pacrpenieieHueM TeHJEpPHbIX poJie B OOIIECTBE W NPEACTABICHUSIMU O
JIOMUHUPOBAHUM U BEPXOBEHCTBE UMEHHO B 3TOM OOIIIECTBE MPECTaBUTENCH TOTO
WJIM MHOTO ToJa.

1 Kupununa A.B. TenjepHble MCCIIEIOBAHUS B OTEUECTBEHHON JIMHTBUCTUKE: MPOOJIEMBI, CBA3aHHBIE C OyPHBIM
pasButueM // ['enzep: A3bIK, KyJIbTypa, KOMMyHHKaus. — M., 2002.

12 Hacpymnaesa H.3. «Hrm3 Tuiam (paseosiornk OMPIIMKIAD CEMAHTHKACHATM TE€HJEP KOHIENusIcH» MDuod.
¢.1. (DSc) nucc. aBroped. — Camapkanz, 2020.

13 Tyxracunor V.M. JIMHIBOKYJIETYpOJIOTMMECKHE U T€HJIEPHBIE OCOOEHHOCTH CJIOKHBIX CJIOB B Xy/I0KECTBEHHOM TEKCTE
(Ha MaTepHale aHIIIMICKOTO U Y30EKCKOTO S3BIKOB): ABTOpEd. HCC.. .. KaH/. (uios. Hayk. — Tamkent, 2011.

14 Dpramesa .. Unrm3 Ba ¥30ex Twuiap (paszeosioru3M Ba NapeMUsIIapPUIA TEHJIEP ACHEKTHHUHT KHECHIA-
TUTIOJIOTHK TAAKUKU. ABTOpEd. AuC. ... KaHA. ¢pmnoin. Hayk. — Tamkent: HYY, 2011.

15 Pckanmaposa 111 Y36ex TIH JEKCMKaCHHH Ma3MyHHMil MaiinoH cudaTuma yprauum (IIaXC MHKPOMAiIOHH).
®wuinos. ¢auI. I0KT.... aucc. aBroped. — Tormkent, 1999.

16 Mycaesa @, Brlpakenue noja B y36ekckoM si3bike. COOPHUK CTaTeil MEXyHapOJHON Hay4HOH KOH(EpPEHIUH,
nocBsimieHHoN 500-7eTHI0 apMSHCKOTO KHUTOmNedaTaHusi U 65-netuto ocHoBaHus ocHoBanuss CHO EI'Y. Towm 4.
I'ymamuTapHsle Haykd: HUCTOpHA, (QUIOCO(HS, TCHXOJOTHS, BOCTOKOBEICHHE, MEXIyHAPOIHBIC OTHOIICHUS,
mosuroiorus, Teonorus. — Epesan. Uzn. EI'Y, 2013. — 392 ¢
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Cnenyer 0co00 OTMETUTH, YTO BO BCEX TPEX CPABHUBAEMBIX SI3bIKAX YACTO
BCTPEYAIOTCS JIEKCEMbI, MPEACTABIISIONINE COLUAIBHBIN YpPOBEHb, Mpodeccuro,
OTJIMYAIONTUECS TIO TIONMY, KOTOPBIC CIYXKaT ISl YETKOTO Pas3iindusi B KOHTEKCTE
KCHIIMH W MYXYHH.

[Tapemuosorndeckasi KapTHHA MHpa SBISETCS YacThIO €€ JIMHTBUCTUYECKOU
KapTUHBI.

K 4ucny yd4eHbIX, MPOBOAMBIIMX HCCICAOBAHHMS B OOJACTH TOCTOBHI] B
CBPOIEHCKUX SA3bIKAaX, MOXKHO OTHECTH Takux, Kak A. Teylor, W. Mieder, S. Arora,
W. Esmann, A. Dundis, V. Fleischer, G. Burger, P. Wilson, T. Flonta, B. Wotjak,
R. Eckert, R. Hessky, M. Kuusi?’.

Hayunoe Hacneaue napemuosiora npouuioro Beka A.Taiiopa MOKHO CBSA3aTh
C CEMbI0 OCHOBHBIMH TipoOsiemamu: 1) oOTHenbHbIE HUCTOPUYECKUE H
CpPaBHUTEJILHBIC MCCIICIOBAHUS T10 MOCIOBHUIIAM; 2) Onbauorpadudeckue 0030phI;
3) ofOmme cTapaHdus K HM3YYCHHIO IIOCIOBHIl, 4) oO0IIde MOTHBBI U TEMBI
coJiep KaHusl TTOCJIOBHII, TIOTOBOPOK, CPABHCHHUH M TTOCJIOBHIT, 5) U3ydeHHUE GOpM H
TUTIOB TIOCJIOBUIL; 6) CpaBHEHHE IOCJIOBUIl, 7) u3ydyeHue Gopm™m (CTaHAApTOB) U
BapUaHTOB TKAHM.

P. Honek B cBoeii pabote “A proverb in mind: the cognitive science of
proverbial wit and wisdom” yka3piBaeT Ha 7 BaXHBIX CIHEIU(DHUIECKHUX
O0COOEHHOCTEH TOCJIOBHII: JUYHOCHHbLE. TIOCTOBHIIA PACCMATPUBAETCS TOJBKO C
CyOBEKTHUBHOM TOUYKHM 3pEHHS, OCHOBAHHOW Ha JMYHOM OIBITE W TOHUMAaHWH,
Gopmanbhbie: B TIEPBYIO OYEPE/lb, METOJbBI U MOHSATHUS JUHTBUCTHKH, JIOTUKU U
CEMUOTHKH HCIOJIB3YIOTCS JJIS ONpeNeseHus, KiIacCU(UKAIMU TOCIOBUI[ H
CEMUOTHKAa — I OIpeAeNieHUs, KilaccuukalMM W aHalu3a IOCJIOBMII,
penucuo3Hvle: AHAIU3UPYIOTCS TEKCThl PEIUTHO3HBIX YYEHHM U MYJIPOCTH;
Xy0oorcecmaeHHtble: TIOCIOBUIIBI B TIPO3€ U MO33UU aHATU3UPYIOTCS ¢ TOYKU 3PCHHUS
CBOCH NMUTEPAaTypHON 3HAYMMOCTH W WH(POPMUPOBAHUS O TMHCATENE, O MEPUOIC U
T.IL.; npakmuyecKkue. PacCMATPUBACTCS TPUMCHEHHE TIOCIOBUIl B TPOBEPKE
WHTEJUICKTa, TICUXOTEpAllMd W JAPYTHX OO0JaCTAX; K)YJabMmypHbule: TOCIOBHIIA
paccMaTpuBaeTcs ~ Kak ~ MHOTO(QYHKI[MOHAJIbHAs  OCOOCHHOCTh  HApOJHOMU
JUTEPATYPHI, TPOAUKTOBAHHBIA W MPOTUTAHHBIA COIMOKYIBTYPHBIM KOHTEKCTOM;
KOCHUMUGHble: ITOT HAyYHBIA TOAXOJ, OCHOBAHHBIH Ha KOTHUTHUBHON Hayke,
00BACHSET, KaK JIOJM MOTYT MCIIOIb30BaTh U IIOHMMATh HOCIOBUIIBI S,

17 Taylor Archer The Proverb / Archer Taylor. - Cambridge: Harvard University Press,1931. — 214 p; Mieder W.
Twisted Wisdom Modern Anti-Proverbs / W. Mieder. — Hobart, Tasmania (Australia) DeProverbio.com, 2002. —
260 p; Arora S. The Perception of Proverbiality. De Proverbio. 1984. — 244p; Semiotische Studien zum Sprichworl.
Simple Forms Reconsidered I (Tiibingen: Narr, 1984); The Wisdom of Many: Essays on the. Proverb (New York:.
Garland 1981; Fleischer W. (1994). Phraseology and Proverbs: Lexical Units and Text. // B. Sandig (Hrsg.)
EUROFRAS 92: Tendency of the Phraseology Research. Bochum: University publishing Brockmeyer. pp: 155-172;
Burger H. (2010). Phraseology. Berlin: Erik Smidt Publishing, -239 pp; F.P. Wilson, The Oxford Dictionary of
English Proverbs, 3rd ed. (Oxford: Oxford University Press, 1970; T. Flonta, A Dictionary of English and Romance
Languages Equivalent Proverbs, DeProverbio.com (December 10, 2011); B. Wotjak Paremia, 28: 2019, pp. 93-104.
ISSN 1132-8940. ISSN electronico 2172-10-68; Eckert P. Linguistic variation as social practice. Malden / MA:
Blackwell, 2000; R. Hessky. Phraseologie. Linguistische Grundfragen und kontrastives Modell deutsch-ungarisch,
De Gruyter, 2017.-144p

18 Honeck R. A proverb in mind: the cognitive science of proverbial wit and wisdom. — USA.: Lawrence Erlbaum,
1997. - 277p.



B mnocnemquue 30 ner XX Beka B aHalM3€ MOCJIOBUIl BO3HHUK HOBBIN
CTPYKTYpPHO-CEMAHTUYECKHII MOAXOA. JTa CBs3aHbl C Pa3BUTUEM HayK
JIMHTBUCTUKA TEKCTa W napeMuoorus. OJHUM U3 OCHOBOIIOJOKHUKOB HAy4HOMU
napemuonoruu siBisierca  [.JL Ilepmsakos. I[lo ero MHeHHio, amieropuyHbIe
CJIOBOCOYETAHMS, BBIPAXKAIOIIAE  «HE3aBEPUICHHOE MHEHHE»  Ha3bIBAKOTCS
MMOTOBOPKaMHU, a TPEIJIOKCHUIC aJJICTOPHYHBIM 3HaueHUEM, (OPMHUPYIOIINE
«3aBEPIICHHOE MHEHUE T0CIoBUIaMu .,

B  y30ekckoMm  s3bIKO3HAaHUUM COOp, H3Y4YEHUE TapeMHil, Hay4dHbIE
UCCIICAOBAaHUS HAJ MAapEMHOJOTHYECKUMHU EOUHULIAMU BOCXOASAT K «JluBaHy
TIOpKCKUX cloB» Maxmyaa Komrapu u «3ypOynmacan» ['yiabxanu, u
IPOJIOJKAIOTCS 10 CHUX TIOP.

3a mpomieniue rojasl ObUTM U3AaHbI JECATKH COOPHUKOB IMOCIIOBHII, CPEIU
Hux “O‘zbekcha otalar so‘zi” (1924), “Magqgollar va hikmatli so‘zlar” (1939),
“Otalar so‘zi — aqlning ko‘zi”(1947), “O‘zbek xalq maqollari” (1978), “O‘zbek
xalq maqollari” (2 Tomuuk, 1987-88). boabiioil Bkiag B cOOp M HU3yyeHUE
HAPOJHBIX MOCJOBHUIl BHECIM TakWe YyuyeHble, kKak X. 3apunos, b.Kapumos,
O. Cadapon, /. Ypaea, 3. Xycaunona, III. [llorypcynos, II. [llopaxmenos,
B. Capumcoxos?,

Bo BTOpo# raBe muccepranmu, 03ariiaBIeHHON «CTPYKTYPHO-CEeMAaHTHYeCKHe
0COOEHHOCTH TOCJIOBMIl, BBIPAKAIOIIUX TeHJAEPHbIE OTHOIIECHUSD, W3YUYCHBI
COIOCTaBUTENBHO CTPYKTYPHBIE, CTUJIMCTHYECKHE, CEMAaHTUYECKUE AaCCUMETPUYHBIE U
CUMMETPUYHBIE OCOOEHHOCTH TIOCJIOBHII, BBIPQKAIOIIMX T'€HACPHBIC OTHOIICHUS Ha
AHTJIUICKOM, PYCCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

B mnocnegHue roapl MapeMHONIOTH MPOBOASAT MHOTOYHCIEHHBIE HAy4YHO-
UCCIICIOBATEeNILCKUE Pa0OThl HAJ SI3BIKOBOM €IUHUIICH — napemou C TEIbIo
BBISIBIICHUSI  OTHCIIBHBIX ~ TMOJTHYECKUX M CTPYKTYPHBIX  OCOOCHHOCTEH,
BBIPXKAIOIIUXCSI TOCPEICTBOM TIOCJIOBUIl, B YAaCTHOCTHM B IIUPOKOM CMBICIIC
MMEHYEMBIX «CTWUJb TIOCIOBHUID» WM OOpa3ylolMX TMOHSATHE «IIOCIOBULIAY,
BhIpaxasick cioBamu 1. Apopsl (1984). B 3Tux nccnenoBaHusIX mapeMa BBITOIHSET
(GYHKIUU  SI3BIKOBOM  €IMHUILIBI, CTPYKTYpPbl, OCHOBHOTO (hakTopa OmpeaesieHus
cTaryca mocjaoBuil. YeM OOJIbIe CTUIMCTUUECKUX OCOOCHHOCTEN B MPEIOKCHHH,
TEM BBIILIE U BEPOSITHOCTh TOTO, UTO MPEAJIOKEHUE CTAHET MOCIOBUIIEH.

Cnenyer OTMETUTh, YTO B TMOCJEAHUE TOAbl YUYEHbIC OINPEASTUIN P
CTUJIMCTUYECKUX CPEACTB, MPUMEHAEMBIX i1 pPealn3ally KOHIENUWUUA CTUIIS
MoCJIOBUIl. B uX 4ucio BXONAT mapajuieNiu3M, SJUTUICUC, ajuTuTeparus, pudpma,
Metadopa, mnepcoHudUKaIus, MapajoKc, Trunepdosa U APyrue JIEKCUYECKUE,
CUHTAKCUYECKUE U CTHINCTUYECKHE cpeficTBa. CTPYKTypHBIE MPU3HAKU SIBIISIOTCS

1 Tlepmskos I'.JI. OcHOBBI CTPYKTYpHO#i mapemuonioruu. — Mocksa: 1. pex. Boct. sut., 1988. — 236 c.

2 Zaripov H. Folklor va arxeologiya materiallarini qiyosiy o‘rganishga doir, T.1958; Buyuk Karimiy. O‘zbek xalq
ertaklarining ba’zi bir xususiyatlari // O‘zbek folklorshunosligi masalalari. 3-kitob. — Toshkent: Fan, 2010. —
B.37-48; Mirzayev T., Safarov O., O‘rayeva D. O‘zbek xalq og‘zaki ijodi xrestomatiyasi. O‘quv qo‘llanma. —T.:
«Alogachi», 2008; Z. Husainova O‘zbek topishmoglari. T.: «<KFAN», 1966.0°zbek xalq magqollari. T.: O‘zdavnashr,
1968; Shomagsudov Sh., Shorahmedov Sh. Hikmatnoma. T.: O‘SE Bosh redaksiyasi, 1990; Shomagsudov Sh.,
Shorahmedov Sh. Ma’nolar xazinasi. T.: «Sharg», 2003; Berdiyorov H., Rasulov R. O‘zbek tilining paremiologik
lug'ati. T.: «O‘qituvchi», 1984; B. Sarimsoqov “Adabiy turlar hagida mulohazalar” “O‘zbek tili va adabiyoti”
jurnali, 1993 yil 5-6-sonlar
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YHUBCPCAJIbHBIMU MW JICTKO PI,Z[GHTI/I(i)HHpreMBIMI/I Kak C TOYKH 3pCHHA
TpaauIIMOHHBIX (bOpM, TaK M C TOYKH 3PCHHA CHHTAKTHYCCKHX CPCACTB,
BCTPCHAIOIMXCA B IIOCIOBHIAX, TAaKHX KakK CHUHTAKTHUYECKUI mapaJuiCiin3mMm,

[apaTakCcuC, THUIIOTAKCHC, MAPEHTAKCHC, CYNEpTaKCHC, THUIEPTAKCHC U
apxurakcuc?l,
[TocnoBHIBI OCHOBaHBI HAa MAJOYUCICHHBIX TPAAMIMOHHBIX (DOpMax.

[lepeuniciieHHbIE BBINIE CTPYKTYpPHBIE (DOPMBI HCIIOIH30BAINCH B OCHOBHOM B
XX Beke. B. Muzep (2012) B cBoMX MOCIEIHUX MCCIEAOBAHUAX 10 COBPEMEHHBIM
aHTJIO-aMEPUKAHCKUM TIOCIIOBUIIAM OTMEYAET, YTO TPAAUIIMOHHBIE CTPYKTYpPHBIC
(b opMBI B MpoIiecce CO3/IaHUsI U MPONaraH/ibl HOBBIX MOCIOBUIL B HACTOSIIIEE BpEeMsI
HE TMOJYYWIM IIMPOKOTO pacmpocTpaHeHus. Huske mpuBOIUTCS aHamu3 JTaHHBIX

CTPYKTYPHBIX (DOPM B COIOCTABIISIEMBIX sI3bIKax (Tadmuia 1).

Taoauna 1

IIBI'O Tpex s13bIKOB, BHIOPAHHBIE HA OCHOBE CTPYKTYP, NPEAJI0KeHHBIX

Maiinepom

Anrauniickue I[IBI'O

Pycckue IIBI'O

Vi36exckue IIBI'O

Man is a wolf to man
Boys will be boys

Xopowas
npazoHux
Houb — uydsrcoe coxposuwye

baba -

Qiz bola — uy ziynati
Ona — olam faxridir

Xis better than Y| XisY

/ Better X than Y

Better be an old man’s
darling, than a young
man’s warling

An  old wise man’s
shadow is better than a
young buzzard’s sword

Jhyywe ymupams 6 nore,
yem 6 babvem noooiie
HKenvt 6ocamoii nyuuie He
bpams, uem el Mydxcem
61a0ambw

Qaynona qo ‘lidan yog ‘lik
cho ‘zma yegandan,

Ona qo ‘lidan qulog
cho ‘zma yegan yaxshi

It s not
X,it’ s

(but) Y

It is not as the mother
says, but as the neighbors
say

He mom 6oecam, y koeo
6ce2o0 MHO20, a mom, y
K020 Oemu 300p08bl.

Arslon izidan gaytmas,
Yigit - so zidan.

When you X,
(you) X

When in Rome, do as the
Romans do.

When a fool goes to the
bath, he forgets to wash
his face

Kozcoa MeHs. mMamb
poaicana, max mpu 200d
opoacana

Kocoa y Heawxku benas
pyoawka, mozaoa y
Hesawku u npazouux.

Kelinni kelganda ko r,
Sepini yoyganda ko r.
Itni ovga berganda sina,
Yigitni yovga — berganda

When you X
(you) (Y)

When a fool goes to the
bath, he forgets to wash
his face

Marry your son when you
Will, your

daughter when you can.

babe menno xozoa myrca
npUnexo.
Kpacnwvie
K020a

Xoponum.

NOXOPOHbL,

MyoHc JHCEHy

Enang qilsa zo ‘rlikni,
Bolang tortar xo ‘rlikni
Itni ovga berganda sina,
Yigitni yovga — berganda
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W3 mectn BUOOB, YKa3aHHBIX B HccleqOBaHUU Maiiepa, MOKHO ITOHSTh, YTO
COBPEMEHHBIE CTPYKTYPBl OTpPaXXalOT YMPOIIEHHbIE, COKpallleHHbIE (OPMYIIbI
(Tabmmma 2).

Taoauma 2

IIBI'O anruamiickoro. Pycckoro n y30eKcKkoro si3biK0B, IOJABEPrHyThIe

aHaJIM3y Ha OCHOBe 6 MoJe/1eH MOCJI0BHI

1. A(n) / noun / verb...

A Ms. is as good as a |/Kema yonaxcaem — auxoe | Er —ishlagan yerda aziz.
male 3amvluiisiem

2. A(n) / adjective / noun / verb ...

A beautiful bride needs | /1roxoii (I'nynouit) non | Aqlli gizni yig ‘latish ham qiyin,
no dowry ceeHuaem, u  xopowemy | kuldirish ham)
(YMHOMY) He pa3eeHuamy

3.The / noun/ verb ...

The wife is the key of the | - | -mmmv
house

=y

4. You can’t (cannot) / ver

You can’t keep a good | Asopsanunom Obimo ne | Shoshgan er uyga yetolmas.
man down cmoxcemes,  a  myxmcuxom | Shoshmagan arava quyonga
HCUMb HE XOUemcCH. yetar.

5. Don’t (do not) / verb ...

Don'’t kick a fellow when | He Kanen xo3siickoro | Ota oldida kek urma,
he’s down no0puIKa, emb, I'pumkal Odobingga chek urma

6. Never / verb ...

Never send a boy to do a|B ccydy owena Hnukocoa me| — —-m-mmmmmm-mmmmeme-
man’s job. daemcs, a 10uWadb, CMOMPs NO
Ye06¢eKY.

Urto KacaeTcs aHald3a MPUBEACHHBIX BBINIE MOJAEIEH 6 BHIOB,
npeaioxkeHHblx B. Mugepom, To Mogenu 1- m 2 XapakTepHbl JJIsI BCEX TpeEX
CPaBHHMBAEMBbIX SI3BIKOB, @ MOJIENIb 3 — TOJBKO JIJISl QHIJIMIICKOIO SI3bIKa, TAK KAaK B
PYCCKOM U y30€KCKOM $SI3bIKaX OTCYTCTBYIOT YETKHE U HEOMPEACIICHHBIC apTUKIIH.
Mopenu 4- 1 5 Takke UMEIOT U30MOP(PHBINA XapaKTep Ha aHTJIMMCKOM, PYCCKOM U
y30ekckoM si3bikax. [IBI'O 6 monenu B y30€KCKOM si3bIKE HA OBLIIM YCTAHOBJICHBI.

[Ipuctynum k anamu3y [IBI'O Ha aHImuicKOM, PycCKOM M y30€KCKOM
SI3bIKaX:

If you make your wife an ass, she will make you an ox.

JlaHHas [1IBI'O CUHTETUYCCKU CBSI3aHHOE, CJIOKHOIIOJUMHEHHOEC
MPEVIOKCHUE C TPHUAATOYHBIM YCJIOBHBIM, CTPYKTypa MOJEIH HMEEeT GopMmy
C+S1+P1,S2+P2. 3mech: S1 — momnexaree IepBoro mpemioxkeHus, a Pl —
ckazyemoe nepBoro npeioxenus, C — coro3. B kauecTBe cpencTsa siBsi3u (COr03a)
ucnoiib3oBan If. [TockosibKy HMeeT MecTo CpaBHEHHE, TO MeTadopa UCIOJIb30BaHa
B KQUECTBE CTHJIMCTUYECKOTO CPEICTBA.

What little Jack doesn’t learn, big Jack will never learn

B nannoit IIBI'O B KauecTBE CHHTaKTMKO-CTHUJIMCTHYECKOTO CpEIICTBA
WCIIOJIb30BaH aCUHJETOH. J[aHHAs TTOCIOBUIIA SIBJIIETCS CIOKHBIM MPEJIOKEHUEM,
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4acTH KOTOPOW CBSI3aHBI AaCHHJETOHA, T.6. 0e3 cor30B. CTpyKkTypa
CTHJIMCTUYECKOr0 CPEeACTBA aCHHICTOH TakoBa: S1+P1+s+S2+P2

The father you go in the forest, the more firewood you find.

[IpuBeneHHass BBINIE TIOCIOBHIIA TAKXKE CIYXUT TPUMEPOM HMEHHO
aCUHJICTOHA.

[TpumeuaTenbHO, YTO B HEKOTOPHIX IMOCIOBHIIAX C TEHICPHBIM KOMITOHEHTOM
MBI MO’KEM HAOJFOIaTh MPUMEHEHHE Cpa3y IBYX U 00Jiee CTHIIMCTUYECKUX CPEJICTB.

You can take the boy out of the country, but you can’t take the country out of
the boy.

B oToli mocnmoBWIlE MOXXHO BHUAETh NPHUMEHEHHE OJHOBPEMEHHO
CTHJINCTUYECKHUX CPEACTB MOJUCUHACTOH U XHa3Ma. B 3ToOM cilydae HCIoib3yem
CICAYIONIUN CTPYKTYPHBIM BU mocyioBuIlel: S1 + P1+ O1 + ¢+ S2 + P2 + O2.

W3BeCTHO, YTO B COBMECTHBIX BBICKA3bIBAHHIX C YUYACTHEM CTHIIMCTUYECKOTO
WHCTPYMEHTa  XHa3Ma IepBOC MIPEIOKCHHEC 9acTo CTPYKTYPHO
MIPOTHBOIIOCTABIISICTCS BTOPOMY. 1O €CTh TOJJIEXKAIee IMEePBOTO MPEII0KEHUS
npeoOpa3yeTcsi BO BTOPOCTENEHHBIM WIEH MpeIOKEeHUs  (JAOMOJHEHHUE),
JIOTIOJTHEHUE B TIEPBOM IPEJIOKEHUN — B TOICKAIIEE BTOPOTO MPEITOKEHUS.
[TpuMepoM 3TOMY MOXKET CITYKUTh TIOCIOBHUIIA, IPUBEICHHAS BBIIIIC.

B pycckowm si3bike: Tbi, Kyma, npo cebs ymHa; a u mvl KYMUIUC, C YMOM He
NPOCMUNUCD.

[TocnoBuibl MOTYT UWMETh MPO3aMYHYI0 U MOATHYHYIO Qopmy. K
NPO3auvecKUM IIOCIIOBUIIAM OTHOcsTcs, Takue kak All asses wag their ears -
OObruaii Obruuii, a ym Tensuuii — Ahmoq aql o ‘rgatar. Barking dogs seldom bite —
Cobaka, umo naem, pedxo kycaem — Qopag ‘on it tishini ko ‘rsatmas.

B y30ekcoM si3bIke MOCTOBUI] B MOATHYHON (popme HabmtogaeTcsi 0obiie B
CpaBHEHUE C aHTJIMMCKUM SI3bIKOM. B HHX MpUCYTCTBYeT cBoeoOpa3Has pudma u
MEJIOIUYHOCTb.

Oltovlon ola bo ‘Isa, og zidagin oldirar,

To ‘rtovion tugal bo ‘Isa, tepadagin endirar.

B crarthsx MOATHYECKOTO CTPOS PUTMHKO-CHHTAKTUYCCKUN TapajuIeInu3M,
alaTeparus, pudMa W MHOTHE JIPyrde TOITHYECKHE CPEICTBA yKpallaroT
BBIPQKCHHYIO MBICh SPKOCTBIO, TOHKOCTBIO, @ HMHOTJA TAKXE BBITOIHIIOT
¢bynkunn pupmsl. Hanpumep:

Gray’s Inn for walk

Lincoln’s Inn for a wall

The Inner Templete for a garden
And the Middle for a hall

bvina 6 mos baodyca,
Huxozo ne 6orc;
babywra — wumoxk,
Kynak — monomox.

So ‘z ko ‘rki — maqol,
Guzar ko ‘rki — baqqgol,
Yigit ko ‘rki — soqol.



[Ipu oOpamieHMy K HapOJIHBIM IMOCJIOBUIIAM CIIEAYEeT YYHUTBIBaTh HX
HUCTOPUYHOCTh. MHOTHE TIOCIIOBHUIIBI, HCTIOJIB3YEMbIE CETOIHS B HaIllEH pedn, ObLTH
CO371aHbl B MIPOIIJIOM M B HUX HAIUIM Y€TKOE OTPaKCHUE HAPOJHAs TCHXOJIOTHS,
OTPaHWYCHHOCTH B W TPOTHUBOpEUHs MHUPOBO33peHHH. Heobxomumo cobOupaTh
HapOJIHBIE TTOCIOBHUIIBI, TTOCIEIOBATEILHO M C TOYKU 3PCHHS KJIACCOBOCTH M3y4aTh
WX XapaKTepHbBIE JUIsI Pa3HBIX MEepruoaoB ciiou. K mpumepy, TpyaHO Ha TEpPBBIA
B3TJISA] TIOHSTH, B KAKOW MEPUOJ M TPEICTABUTEISIMUA KAKOTO Kjacca OOIIecTBa
npuayMaHa y30ekckas HapojHas mnocnoBuiia «borau cmoTrpur Ha Ooraya, Boja
TEYeT K BOJE» (IIOCIOBHBIM TmepeBoa). Eciam mocimoBuila NMpuMEHEHa B peyu
TPYISIIErocs Hapoia, OH CIY>KUT UHTEpEecaM 3TOro Kjiacca Uid Hao00poT.

Nnu xe anrmiickue nocnoBuiibl «Oxford for learning, London for wit, Hull
for women, and York for a tit» («tut» 31€ch “horse”(konn), «From hell, Hull, and
Halifax, good Lord deliver us» (Halifax - pbIHOK oOjeXabl, U3TOTOBJICHHON W3
mepctu B Aurimu B 17 Beke. IlepeBoa: Oxcdopa — xoporiee MECTO JJIsl YUEHUs,
JIOHNOH — I pasBHTHA yMa, XyIUI — JUI1 TOPTOBIH U Mopk — I BepXOBOiA
e3npl. B kauecTBe anbTepHATUBBI (COOTBETCTBHSI) MOXHO MPHUBECTH Y30EKCKHUE
nocnoBubl “Har yerni gilma orzu, Har yerda bor tosh-u tarozi” (He meuraii o
BCSIKOM MECTE, BCIOJY CBOU Bechl) wiu “Har yerning o‘z botmoni bor” (Bciomy
cBoM 00TMOH (Mepa Beca).

JLH. Toncroit roBopui: «B kaxmoi mocioBulle s BHXKY 00pa3 Hapoja,
KOTOPHIA  CO3Ja7d 5Ty IOCIOBHIY»?2, M 5TO IIOATBEPXkJAaeT BCE HAIIU
BBINICTICPEYUCIICHHBIC MHEHUS.

[Ipu u3ydyeHun reHaepHbIX 0COOEHHOCTEH MOCIOBHI] AHIJIMMCKOTO, PYCCKOTO
U y30€KCKOTO SI3bIKOB OTMEYEHO IIECTh CEMAHTHMUYECKUX TPYII B MHUPOBO3PEHUU
“KEHIIUHBI u MY KYUHBI opax, 110608b, BHEeUHUL 8UO0,
OMYOECMBO/MAMEPUHCMEO, XAPAKMED U CIMAPYecmeo™,

B TpamuuuoHHOM 001IecTBE Opak SBIAETCS TapaHTOM OJaromnoyiydus u
CaMOCTOSATEIILHOCTH, TaK Kak Opak o3HAa4yaeT TMOSIBICHUE CEMbH, ITOBBIIIICHHUEC
COIMAJIBHOTO TIOJIOKEHUS. My»KYMHA JOJKEH COJaTh CEMbIO, HMETh B IOME JKEHY
— XpaHUTEIBHUILY 0Yara, ¥ 3TO HaXOJUT CBOE OTPAKEHHUE B TIOCIOBUIIAX:

A man without a wife is but half a man (myorcux 6e3 owcenvt nanonosuny
MYIHCUK).

Jlobpas scena 0a scuprvle wu — 0py2020 006pa He ULjuU.

Xotinsiz o ‘tish — xato, bolasiz o‘tish — jafo (Kumw 6e3 ocenvr — owubka,
Jrcums be3 pebenka — cmpaoaHue).

B xoxe Hammx W3BICKaHWA B TIOCIOBHUIIAX MBI OOHAPYXKWIH, YTO Opak,
MMOCTPOEHUE CEeMbH MPUOOPETAIOT HE TOJBKO MO3UTHUBHBIN, HO M OTPUIIATEIHHBIH
CMBICIT:

Honest men marry soon, wise men not at all.

Bce svibupame, a sicenamoim ve 6v16ams.

Bir yangi uylangandan qo‘rq, bir — yangi boyigandan  (6oiics 6H06b
JrceHamoco, boticsi 6H080O pazbozcamesuie2o).

2Toncroii JI.H. IlonHoe cobpanue counnenuii 8 90 T. M., 1928—1958. - C.65.
23 CeMaHTHYECKHE Py BhILenepeurciaeHHbx I KIT oTMedeHsl HaMHu.
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N3 BeIIENIEpEUUCIICHHBIX OINpEeaeAeHUd BUAHO, YTO ONMCAHUE TIOHSTHS
«Opak» OJIMHAKOBO BO BCEX SI3BIKAX.

B reHepHO-KOMIOHEHTHBIX MOCJIOBUIIAX CPAaBHUBAEMBIX S3BIKOB JIFOOOBb
WHTEPIPETUPYETCS CICTYIONTUM 00pa3oM:

The love of a woman, and a bottle of wine, are sweet for a season, but last for
a time.

Kenckas 110608b, umo poca YmpeHHsis: NaxXHyl 6emepok - U Hem ee.

bpamckas 106066 nywe (nyuuie) KameHHbIX CHEH.

Mard yigitga sevgi sinov ([na mysxcecmeenHoco napus 1106086 —
ucnvimatue).

B TIBI'O Oyaer BbIpaxkeHa JIIOOOBbL HE TOJIBKO MEXIY JKCHIIMHOW U
MYKYMHOM, HO U K JICTSIM, BCEBBIIIHEMY, OJTU3KUM, POJHBIM M POJUHE.

Crnenyromiasi ceMaHTHYECKass Tpynna — «BHeWHUll 6ud», B KOTOpOH B
CpPaBHMBAEMBbIX SI3bIKaX B3aWMOCBSI3aHbl BHEIIHUN BUJI U BHYTPEHHUE KadyecTBa
YKEHILHBIL:

A fair woman, without virtue, is like palled wine

Bonoc oonoe, oa ym kopomok

Ayolning husni pardozda emas, aqglida (kpacoma sicenwunsvr ne 6 maxusiice, a
8 yme).

N3 BbIIEnIepeYUCICHHBIX PUMEPOB BUIHO, YTO KPAacOTa JKEHILIUH HE UMEET
OOJIBIIIOTO 3HAYCHU S, BAXKHYIO POJIb UTPAIOT €€ T0JIOKUTEIIbHBIE KaueCcTBa.

AHaJIOTUsl BHEIIHETO BHU/IA B TOCJIOBUIAX C T'€H/IEPHBIM KOMIIOHEHTOM:

1. TTapemun OTpakarOT HOPMBI JKEHCKOM KPACOTHI.

2. IToguepkuBaeTcsi, 4YTO BHEUIHSA PUBJIEKATEIBHOCTh — 3TO HE IJIaBHOE, OHA
YXOJIUT, a XOPOILINE KAa4eCTBa COXPAHSIOTCS.

3. Yacrto BeicMenBaeTcs 0e300pa3Has BHEIIHOCTb.

4. B HEKOTOpBHIX MOCJIOBHUIIAX U TOTOBOPKAaX MPUBOJISATCS Pa3MBIIIJICHUS O
BHEIIHOCTH >KCHIIMHBI, HAllpUMEpP, O TOM, YTO KpacoTa HE BE€UYHA, CTapE€HUE U
yTpaTa KpacoThl Heu30€xHa, U T.1I.

Cemantuueckass rpynmna «Omyoscmeo/Mamepuncmeoy». (OTIOBCTBO —
YHUBEPCAIBHBIM aCMeKT JJII MYXCKOro resjaepa. Hamuuwe oTHOBCTBa, JeTel B
TPaIUIIMOHHOM OOIIECTBE BCerja SBISETCS 00s3aTENIbHBIM  IOKa3aTesieM
«MyKCKOM CHIIBI» U COCTABHON YaCThIO TMYHOCTH MY KUHUHBI,

B mnocnoBumax Bcex paccMaTpuUBaeMbIX SI3bIKOB MOJUYEPKUBACTCS, YTO OTEIL
JIOJKEH YJIeISITh BHUMAaHUE BOCIIUTAHUIO peOeHKa:

It is a wise father that knows his own child.

He mom omey, ymo ecnoun, 6ckopmu, a mom, 4mo ymy-pasymy Hay4uil

O‘g‘li yomon bo ‘Igani uchun, otasi ham tanqid qilinadi (3a nioxozo cvina
KPpUMUKYIOn U 0mya,).

N3 mnpuBeaeHHBIX TPUMEPOB CIEAYET, 4YTO, MPAKTHUYECKHM HE 3aHUMAsICh
BOCIIMUTaHUEM JIETeH B CEMbE, OHU TPATAT OOJIbIIIE BPEMEHU Ha CHIHOBEU, HEXKEIU
HA JOYEPEU.

% Kon U. C. Manbuuk — oter; My»)uuHbl. — M.: Bpems, 2009. — 704 c. ISBN 978-5-9691-0469-3.



JIro00oBb Martepu, 3a00Ta MPEBOCXOAAT JHOOBIC YIpo3bl, OIMIMOKH, M Jaxe
cmepTh. OHa Bcerjga roToBa KO BceMy paau cBoero pebenka. Ecnu e€ auts B
OTMACHOCTH, OHAa TOTOBAa HE pa3IyMbIBasi OTKA3aThCs OT BCEX PAJOCTEH J>KU3HHU.
KeptBys coboii, oH Oepexer pedbenka. C TakoW NMCUXOJIOTHUYECKOM U JTyXOBHOU
MOIIbIO, OHA, B HEKOTOPBIX CIIyYasX MPEBOCXOMIT MykKunH. OnpeneneHuss MaTepu
Hainum otpaxkenue u B [IBI'O:

Mother is the name of God in the lips and hearts of children.

Tenno, 0a He kax emo, 006pa, 0a He KaK Mamo.

Bolaning qo ‘li shilinsa, onaning ko ‘ngli shilinadi.

«Xapaxkmepy TIpeACTaBIsET COOOW OTNEIBHYI0 CEMaHTHYECKyro rpymmy. B
npolecce U3Y4YeHHUS OINHUCAHMSI CEMAHTHMYECKOW Tpymnmbel «XapakTep» Ha
AHTJIUACKOM, PYCCKOM M y30€KCKOM SI3bIKaX, MOXKHO MPUJITU K BBIBOJY O TOM, UTO
JAHHOE TOHSATHE HOCUT OOIINI XapakTep B KyJIbTypax U3y4aeMbIX SI3bIKOB.

Korma peds 0 HapoHOW MYAPOCTH B TEHAEPHO-KOMIIOHEHTHBIX ITOCIOBHIIAX,
B OOJIBIIMHCTBE U3 HUX PEYb HJICT O XUTPOCTH KEHIITUHBI:

Maids say nay, and take it (PKenwunol cnauana 2osopsim «mem, a nomom
HOCMYNArm Kax 3Harom,).

baba u wepma nepexumpum, Ha owceHcKue npuxomu (npuuyovi) He
Hanacewwbcsl.

Bir xotinning xiylasi, qirq eshakka yuk bo ‘lar (Xumpocme oonou srcenujunol
603 0JI51 COPOKA 8epOII0008).

[ToMUMO TMEepedYrCICHHBIX BBIIIIE HETATUBHBIX OCOOEHHOCTEH, B MOCIIOBUIIAX
BCEX CPAaBHMBAEMBIX SI3BIKOB MPOSIBISIOTCS W JAPYTHME OCOOEHHOCTH >KEHCKOTO
XapaxkTepa:

A woman conceals what she knows not

Jlesxa kpacuea, oa npscmo 1eHusa

Yalgov xotinga bola — bahona (Pebenox — omeosopra onst nenusoii scenwi).

HaGnrogenuss mokaszaiy, 94To OYCHb MaIyH0 YacTh ITOCJIOBHII, OTPAKAFOIIMX
«Xapaktep» B IIBI'O cpaBHHBaeMbIX S3BIKOB, COCTAaBWJIM TOCJIOBHUIBI C
TCHJACPHBIM KOMIIOHCHTOM, CBSI3aHHBIM C TIOBEJACHHMEM MYyX4wH. Hampumep, Ha
AHTJIMACKOM SI3bIKE TTOCJIOBHIIHI:

A good man can no more harm than a sheep

A man lion in his own cause

One father is better than a hundred schoolmasters myxunna onpenensiercs
KaK IPUMEPHBINA OTELl, MAaCTEp CBOETO JI€JIa, XOPOIIUM CYIIPYT.

B pycckux nocnoBunax:

be3 myorca orcena - 6cecoa cupoma.

He myorc: 6 myorcwsx, xem owcena enadeem,; He paboma 6 pabomax noo
JHCEHKAMU 803 BO3UMNU.

Myoxc: 6 none naxams, a HeHa pykamu mMaxamb.

Myoic — smo 2nasa cemvu, Kopmuney, 3auWUMHUK CEMblU U HCEeHbl, T.€. PYCCKUE
MY>KUHMHBI TPYJOTIOOMBEI, KOPMUJIBIIEI, KeHa 0e3 MyXa HeE IeJIO0CTHOCTh, BHHA
MYy>Ka 3a0bIBaeTCs OBICTPO, a )KEHbI IOMHUTCS BEYHO.

B y30eKkckMx TOCIIOBHIIAX C TEHACPHBIM KOMIIOHEHTOM, OTPaKaFOIINX
OCOOEHHOCTH MY)KYWH, MBI MOXEM HaONIOAaTh TaKWe YHUKaJIbHBIC KadecTBa
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MY>KUMH, KaK CMEJOCTb, 3a0O0TIMBBIA OTEl, TPYAOIOOMBOCTh, MPOJIOJIKATEND
pona:

Boboning tol ekkani — o Zziga nom ekkani ([[ed, nocaouswuii monons,
nocaoun cebe xneb).

Er yigit el aybini ochmas (Xpabpwiii monooou uenosex ne evidacm maiiny
Hapooa).

Qo zi go ‘chqordan nishon,o ‘g ‘il — otadan (fenenox — npumema oapana, coln
— omya).

I'myGokoe u3ydyeHue GpuiaocoPCKUX acreKTOB BCEICHHON (OBITHS) MPUBEIIO
YeJIOBEUECTBO K HEOOXOAMMOCTH padOThl C OOUIMMHU HAYyYHBIMU MOHSATHUSMU O
CUMMETPUM U accuMeTpud. B Hayke TIOCTOSHHO pa3pabaThiBaIOCh H
COBEPILIEHCTBOBAJIOCH KOHIENTYaIbHOE COJIepKaHUe 3TUX TepMUHOB. [loHnMaHue
ACCUMETPHUH 3aBUCUT OT CUMMETPUU. ACCUMETPHSI U CUMMETPHUSI SABJISIFOTCS IBYMSI
TOYKAMH 11eJI0N OOBbEKTUBHOMN JEHCTBUTEIBLHOCTH, KOTOPBIE BCET/Ia MPOSBIISIIOTCS
BMECTE M MPOTUBOIOIOXKHO. Onupasch Ha BBINICTIEPEUUCIICHHBIE OINpEeIeHus,
MBI MOXKEM CKa3aTh, YTO TEPMUHBI «CUMMETPUS» U «aCCUMMETPUSD» OTHOCSTCS U K
SI3bIKOBBIM SIBJICHUSIM, U K JIMHTBUCTHUKE.

I'engepHas mapa BkjIO4YaeT B ce0s crapeHHbIE MMEHA MYXXYUH U JKEHIIUH,
COOTBETCTBEHHO, ONPE/ICICHHBIN TUIT OpraHU3allui HOMUHAIIMA O3HAYaeT HATuIue
reHjepHot cummerpuu. HomuHanuu, BKJIIOYEHHBIE B TE€HJIEPHYIO TMapy, WUMEIOT
OJIMHAKOBOE  HMHTErpajibHOE€  3HaueHWe U JauddepeHuuanbHblii  3HAK
MY KUHUHbI/ KEHITUHBI.

Hampumep: B reHaepHBIX Napax parent, pooumenv, ota-ona “oTen-marh
MMEIOT  OJIMHAKOBYIO  HHTETPAJbHYIO  3HAYMMOCTh, TOJIOBOM  IPU3HAK
COOTBCTCTBCHHO PA3JIMYACTCH. Father, ota, omey — MY’>XK4YMHa, mother, mamwv, ona
— JICEHWUHA.

I'engepHbIe Mapbl OTPAXKAIOT CBOE TEKCTOBOE €UHCTBO B JIByX BHUJIAX.

IlepBblii BHI TEHAEPHOW Napbl HOCUT KOHKPETHBIA XapAKTEP: COCTABHBIE
YaCTH TMapbl OTPAXKAIOTCS B OJIMHAKOBBIX MOCIOBUIIAX

Ilepsyto 0oub bepu — no omuyy, no mamepu, a 6mopyio — no cecmpe!

A good wife makes a good husband.

Yomon farzand ota-onani yerga qaratar,

Yaxshi farzand ota-onani elga oralatar.

N3 BbIIENEpPEUYNCICHHBIX TOCIOBUI] BUIHO, YTO B KaXKJIOH IOCIIOBHIIE,
M3JIO)KEHHOW B  HCCIEIYyEMBbIX S3bIKaX, BCE COCTaBISIIOLIME TE€HAEPHO-
KOMIIOHEHTHBIX TMOCJIOBUIl CXOXKU. Hampumep: B pyCCKOM SI3BIKE: omey — Mamb,
baba — oeo, Ha anrmuiickom xe: Wife — husband, mother — father, son — daughter,
u B y30ekckom: Ota — ona, erkak — ayol obosmauarom CUMMETPUYHYIO
MPUCYITHOCT.

Bropol BuI reHaepHO-KOMIIOHEHTHBIX TTOCIIOBUL] HOCUT CKPBITBIM XapakTep,
a COCTABJISIONINE TTOCTIOBUIIBI B CPABHUBAEMBIX SI3bIKAX OTPAXKAIOTCS B PA3IMUHBIX
nmocjoBuilax. Bmecte ¢ TeMm, MOCIOBHIIBI, OTPaKEHHBIE B TaKOM BHJIE€, HOCAT
ACMMMETPHUYHBIA XapakTep, TO €CTh B TEHJAECPHBIX KOMIIOHEHTaX OIIYIIAeTCs
nucOanaHc, IpU 3TOM B TIOCJIOBHUIIAX HE HAOJI0IaeTCsl CAMMETPUYHOTO PaBEHCTBA
omey-mams, CblH-004b, CMapwiuil opam-maaowutl opam, cmapuias cecmpa-
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miaowas cecmpa W T.J., a HaOMOAaeTcs AUCOANaHC. omey-CblH, Mamb-00Ub.
Takue B ciMMeTpUUYHBIE OCOOCHHOCTA MOKHO OIPEAEIUTh B MPOIIECCE CPABHEHMS,
COTIOCTaBJICHUS SI3bIKOB:

Kakoe 6amiwowika, maxogwl y neco u 0emku

Kakoea mamka, maxoevl u demxu

Like mother, like daughter

Onasiga garab gizini ol

SABneHUs] CHMMETPUYHOCTH M aCHMMETPUYHOCTH B TTOCTIOBHUIIAX TTPOSIBIISIOTCS
HE TOJIBKO B YIOTPEOJICHUH JIEKCUUECKUX €AUMHUII, 0003HAYAIOIINX TeHAEp, HO U B
CTPYKType mocioBull. CUMMETpHUsI B MOCIOBUIIAX — SIBJICHHME KOTOPOE O3HAyaeT
rpaMMaTHYECKOE, CMBICJIOBOE PAaBEHCTBO M TapMOHHUIO B TTocioBUIaX. CUMMETpUU
B MOCJIOBUIIAX MOYKHO JOOUTHCS, UCIIOIB3YSI TAKHE CTUIIMCTUUECKUE CPEJICTBA, KaK
napaiienusm, Xudsm, aHmumesuc, Hnoemop, aAHMumMemadonqa, CpasHeHue.
Hampuwmep,

You can take the boy out of the country, but you can’t take the country out of
the boy. (Xua3m)

Mpyowc 2onosa, srcena oywa. (Anmumesa, napannenuzm)

Epli gizdan golma,

Sepli gizni olma. (Anmumesa, napannenuzm)

ACHUMMETpPUYHBIE TMOCIOBUIIBI HE TMPOSBISIOT MNPOMOPLUUOHAILHOCTH B
BBIPAKEHUU U HE HMEIOT NapajUieibHOW CTPYKTypbl. OHM MOTYT COJEpXKaTh
JUCIIPONIOPLIMI0 B CPAaBHEHUWU WM HE MPOSABIATH YETKOM CTPYKTYphl B CBOEH
dbopme.

A woman's work is never done

s nocosopku mysscuxk 6 Mockey newiu nowser.

Tul xotinning boshida turna tezaklar.

B Tekcre BbllIEnepeYnCIECHHBIX MOCIOBUIl OHUM U3 OCHOBHBIX MPOSBICHUIN
TEHJAEPHOM AaCCUMETPUU SIBISIETCA TEHAECpHass JIaKyHa. TepMUH TEeHAECpPHBIN
nakyHapusMm (lacuna/lacunarity) B Hacrosimee BpeMs HE MMEET YETKOIro
OTIPENICJICHUS] B JIMHTBUCTUKE, KaK B MEXSI3BIKOBOM, TaK W C TOYKU 3PECHUS
JAKYHAPHOCTH SI3bIKOBOM MHTEP(EPEHIIUH.

Hanuune B TekcTe MOCIOBUIBI ONPENEIEHHBIX HOMHUHAIUM, HE HUMEIOLIUX
TEHJEPHBIX Tap, MO3BOJISIET OXapaKTepU30BaTh MX KaK T'EHJEpPHBbIC JIaKyHapHbIC
€UHULIBI.

CoryacHO BBIIIENEPEUNCICHHBIM ONKUCAHUSM, CIIEIyeT TMOHUMATh «JIaKyHa —
3TO HyJIeBas KOPPEALUs JJaKyHApHOM eauHub 2. Hanpumep,

Nobody is perfect

Besak uenogex ceoezo cuacmus ky3Hey

Odam bordir, odamlarning nagshidir,

Odam bordir, hayvon undan yaxshidir.

UccnenoBarenu ompenenniv ABYXAITAMHYK MOJENb OMUCAHUSI JTUYHOCTH B
SI3bIKE, COCTOSIIYIO U3 YPOBHEHM MeTareHiepa (YHUBEpCaIbHbIX) U MMoJia (MYy»XCKOTO

% Baitpamosa JLK. JlakyHapHble €IMHMIBI M TaKyHbl. JIAKYHBI B S3bIKE M peuH: cO. Hayd. Tp. — BIaroBemieHck:
BI'TIY, 2006. — Bemm. 3. — C. 3-7.
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U J)KEHCKOro). B Tex ciydasx, Korja B ONpeesieHHbIX MOCIOBUIIAX HE pealii30BaH
pedeHTHBII 1M0JI, BMECTO HETO MCIIOIB3YIOTCS B OCHOBHOM METAareHepHBIC CJIOBA.
B xome wuccrmenoBaHusi OBLJIO YCTAHOBJIEHO, 4YTO (YHKIMHM METarcHiaepa B
AHTJIMICKUX TOCJIOBUIIAX Yallle BHIMTOJHSIOT CIOBO «mMany, B PYCCKUX MOCIOBUIIAX
CIIOBO «YEJIOBEK», a B Y30€KCKOM SI3BIKE - CIIOBa JiekceMa odam, inson (4enoBek),
CcyOCTaHTHBHPOBAHHBIE TIPHJIaraTeIbHbIC, HEOTPEICICHHBIE MECTOMMEHHUSI, CIIOBA,
0003HaYa0IIKe COLMaIbHOE MoJIoKeHue U npodeccuro. Hampumep,

A covetous man is like a dog in a wheel that roasts meat for others.

Early to bed and early to rise, makes a man healthy, wealty and wise.

Jlobpvie ymMuparoT, 1a aena ux KUBYT.

Bcsik yenosex cBOero c4acTbs Ky3HEII.

Inson — odobi bilan,

Osmon oftobi bilan.

Havoning taftiga boq,

Odamning aftiga boq.

TpeThs ri1aBa AMccepTaluy, o3arjaBicHHas «J/IMHrBOKYJIbTYpPOJIOTHYECKHE
0COOEHHOCTH TOCJIOBHUIl, OTPAKAIIINX I'eHIepPHbIe OTHOIIEHUS W MPOOJieMbl
nepeBo/iay, TIOCBAILCHA COMOCTABUTEIIBHOMY HCCIICIOBAHUIO  AHTJIMICKHX,
PYCCKMX UM Yy30€KCKUX TIOCJIOBHIl, OTPAXaIIMX TEHACPHBIE OTHOIICHUS
MOCPEACTBOM AHTPOINOHUMOB, JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUUECKUX U OCOOEHHOCTEH
nepesoja [IBI'O.

ConunanpHasi IEHHOCTh MHOTUX MMEH TIIyOOKO YKOPEHHIJIAch B si3bIke. YacTo
3HaHWE ATOW OILIEHKH IOMOTaeT MOHATH MocioBuIly. [lombiTaeMcss 000CHOBAaTh
CBOM MBICIIM Ha TMPUMEPE MOCIOBHI] C AHTPONOHUMHUYECKUM KOMIIOHEHTOM Ha
AHTJIMACKOM, PYCCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKAX.

[TocnoBuilbl, B KOTOPBIX YIIOTPEOISIOTCS MY>KCKHE UMEHA, UMEIOT HECKOJIBKO
3HaYeHUH. B 9STOM OTHOIIEHMHM UMX MOXKHO TIPOBECTU BHYTPEHHIOI HX
Kiaccuuimkanuio. B 4acTHOCTH, 0 3amace aHTJIMMCKOTO sI3bIKa CBUJIETEIIbCTBYIOT
OubIIeiicKkre TOCIOBUIIBI C MU(POJIOTHYECKUMH MEPCOHAXKAMU, C UMEHAMU T'epPOEB
ctpanbl: We are all Adam’s children (Biz hammamiz Odam Atoning bolalarimiz),
Homer sometimes nods (I'omep mHOrma kuBaeT rojoBoi). Hukro, maxke Takou
BEJIMKHH MO3T, KAK TPEUYECKHM MHUCATENb — aBTOP AM0COB ['oMep, HE BCeraa MOXKeT
OBITH COBEpPIICHHBIM YEJIOBEKOM MM caMbiM O0ojpbiM. NOd 37ech 03HaYaeT, 4To
OH 3aChIlaeT, 3HAYUT, U3-3M CHUIOMUHYTHOW OECHNEYHOCTH MOXKHO COBEPIIUTh
omuoKy (ManoMatudeckn). Jlaxke BEIMKUI 4eTTOBEK MOXKET JIOMYCTUTh OLITHOKY.

Bospiioe cMBICIOBOE TMOJIE 3aHUMAIOT TaKXKE TMOCJIOBHIIbI, BBIPAXKEHHBIE
pealbHBIMU HMMEHAMH TNPAaBUTENEH, MOJIUTUKOB U HCTOPUYECKHX JIMYHOCTEH:
Arthur could not Tame woman's Tongue (ApTyp HE MOT COKPAaTHUTh >KECHCKHIi
A3BIK).

[Tapemun ¢ coOcTBeHHBIMU uMeHamu Jowcex, [lcunn (Jack, Jill)
BOCIIPUHUMAIOTCS I10-CBOEMY: B aHIVIMMCKUX IapeMusix ums [licex, ¢ OXHOU
CTOPOHBI, SIBJIIETCSI CHMBOJIOM aHTJIMYAaHWUHA W MYXXYMHBL, a C Jpyrom -—
0000IIIEHHBIM UMEHEM CIIyru-Myx)4uHbl. Kpome Toro, dpaza «/ocex u orcunny
paHee cCyllecTBOBaJla B AHIIMU JUIsi O0OO3HAYECHHS MajbyMKa U JEBOYKH Kak
obmiei mapel: Every Jack (shall/must) with its Jill.



B pycckom s3pIKE€ Takke pacIpOCTPAHEHBI MOCIOBHIIbI, CBSI3aHHBIE C
nMeHaMu Jull. [1ocIoBUIIBI ¢ aHTPONOHUMUYECKUM KOMIIOHEHTOM HCIOIb3YIOTCS
IIPU OLICHKE OMNPEICIICHHBIX YEJIIOBEUECKUX KaueCTB: MeaHnyuwika 0ypavox, ¢ 8uody
npocmavox, Ho cebe na yme;, ¥ @unu nuau, Pumo u noounu, Menu, Emens, meos
Hedensi (0 MHOTO OoJITarolieM, JDKEIE; TaKuM OH IMPOCHIaBWJICA B CKa3akax).
B pycckom sA3bIke MOCTOBHIBEI ¢ yyacTheM nMmeH VBanymika, @uns, Emens ydaie
yHnoTpeOnstoTes sl 0003HAYECHUS HAMBHBIX, CyMAacCIICIIINX, OpEIOBBIX JIOACH.
B psige nocnoBuil COXpaHUIUCh UMEHa OMOJICHCKUX TepOeB, B YACTHOCTH CBSITHIX.
Nwms Hukonait yacto Bctpeuaercs B popme Hukona: Hukona 6 nyms, Xpucmoc no
oopooicke; Ilpocu Huxony, a on Cnacy cxascem; Ceamou ©@e00yn menisiukom
nooyn,; bopuc u I'neb6 — nocnen xneb, Mean nocmuwlii npuuien, 1emo KpacHoe yeeil.

B y30ekckoM HapoJJHOM TBOPYECTBE, B TOM YHCIIE B MTOCIOBHIIAX, JOCTATOYHO
MIMPOKO MCIOJB3YIOTCS AHTPONOHMMHUYECKHUE HMMEHa, OJHAKO CIeAyeT 0co00
OTMETUTh, 4TO KonuuecTBO [IBI'O, B KOTOpBIX yYacCTBYIOT MYXKCKHE HMMEHA,
HaMHOro Oosbiie, yeM konudecTBO I[IBI'O, B KOTOpBIX Y4YacTBYIOT >KEHCKHUE
HMMEHa.

[TocnoBulbl ¢ MYXCKMMH MMEHAaMHU TOJBEPTHYTHl aHAIU3y pa3OuUB Ha JIBE
TPYIIIIbL:

[IBI'O, oTpakarolye MoJ0KUTEIbHbIE 0COOCHHOCTH V30EKCKUX MY KYUH.

B mocnosunie “Ishqda Tohir bo 1, Ishda mohir bo ‘I” (6yks.: B mo6Bu Oynb
Taxupom, B pabore — macrepom). Kak uzBectHo, Taxup B yCTHOM HapoOJHOM
TBOPUECTBE OTPaXaeT BEPHOI'O CBOEH JIFOOBH MOJIOIOro yesnoBeka. MiMeHHO 3TO
3HAUEHUE TIEPEH/Is B MOCIOBHUILY, CIIY>KUT JUIsl TIepeadu MPUCYIUX BIIOOJICHHBIM
KauyeCTB, TAKUX KaK UCTUHHAs JTI0OOBb, BEPHOCTb.

[1BT"O, oTpaxaroiiye oTpuliaTeIbHble 0COOCHHOCTH Y30EKCKUX MYKYHH.

“Bo i keldi, Bo'ji keldi, Chingiz bilan o Yi keldi” (0yxs. Ilpumen Byxwu,
npuiien boxu, npumen ¢ Yunrucom u Koxu). M3ectHo, uro YuHrucxan —
MOHT0JIbcKUM BoeBojia. boxku u XKoxu — ero ceiHOBBsA. Hapos Bcerna Oosiics 3Tux
3aXBaTYMKOB. B 3TOM CMBbICIIE€ TaHHBIE AaHTPOIIOHUMBI 03HAYAIOT CTpax, 3BEPCTBA.

Kpome Toro, mociaoBuilbl ¢ My>KCKUMU UMEHAMH OTJIMYAIOTCS CJICAYIOIIUMU
O0COOEHHOCTSIMHU:

1. OTn uMeHa UMeT UCTOpUYecKyto ocHOBY (PoOuH, AramemHoH XapyH,
Jxamiun, Yunruc, byxu, XKyxu, Maxmyn, Usan MBanosuyu, Pomano ®uumnm).

2. OTu UMeHa BbIpaxainu ku3HeHHoe 3HaueHue (Towm, JDxek, JDxumn, MBaH,
dowma, Dpruoma, Makap, Mananbs, Mopo3s, Uckanaep, Tanu6, JIykman).

3. [MocpencTBoM UMEH repoeB HapOAHBIX OBLIMH (KOoposib Aptyp, ['BuHEBpa,
Jlancenor, Mepnun, Wnbs Mypomen, Anema IlonoBuu, Taxup, AJmamsiii)
BBIPAKAIIUCH 3HAUYCHUS XpaOpOCTH, OTBArH.

4. TlocnoBUIIBI HWCIONB30BATUCH ISl 00€CTeUeHUs TOITUYECKON pudMBbI
(Mupammup, bepnamu, Typnanu, Dmmart, Tammar, Auapeit — potoseid, BaBuio —
pouto, Ban — GonBan, Maptun — anteiH, Poman — kapman, CaBBa — ciaBa, XacaH,
da3un).

5. Hcnonp3oBaJiuCh MMEHA, CBS3aHHBIE C PEJIUTHO3HBIMU O00psAIaMu U
tpagunusamu (Cestoit [1aBen, Cearoit ®oma, Anam, EBa, Conomon, Myxammen).
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[TocnoBuilbl ¢ MEHCKUMH HMEHAMU HEMHOTOYMCIEHHbI. JlJii 3TUX UMeEH
XapakTepHa 0o0Jiee KU3HEHHAs] OCHOBA.

B aHanuze JUHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUX ACIEKTOB AHTJIMMCKUX, PYCCKUX U
y30€KCKMX TIOCJIOBMI] HAlUIM OTPAXKEHHE TaKUE BOIPOCHl, KaK OMNHCaHUE
B3aMMOCBSI3M S3bIKa U KYJIbTYpPbl, PACCMOTPEHHE CXOACTB M PA3IMUYMI MOCIOBUIL
AHTJIMIICKOT0, PYCCKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB, a TAKXKE aHAJIU3 MEHTAJIUTETa U
BBIPAKEHUSI HAITMOHAIIBHOTO XapaKTepa B HUX.

Kax roBopusi u3BeCTHBIM JUHTBUCT Jlaib, MOCIOBUIBI — 3TO COBOKYITHOCTb
MYJAPOCTH, B3ITOW U3 HAPOJHOTO S3bIKA, >)KU3HEHHOTO ONBITA, JyUIllee U3 3JPaBOro
CMBICJIa, MCTHHA, MPUOOpPETEHHAas HApOJOM B KU3HU. 3aTparvBasi MOCIOBHUIIBI
Pa3HOCUCTEMHBIX SI3BIKOB, MBI BHJHM, YTO OHHU SBISIIOTCS OTpPaKEHUEM
UCTOPUYECKOM, JIYyXOBHOW W MaTEpHAIIbHOM KyJbTYpPhl HapoJa — HOCHUTENs
JAHHOTO SI3bIKA.

Ta6auna 3
Moka3zarenu [IBI'O, oTpakaoume aHIJIMHUCKYI0, PYCCKYIO H Y30€KCKYIO

KYJIbTYPY

IIBI'O, xoTopble HanGo1ee OTpaKeHbI B AHTJIHIICKO# KYJIbType

OO011ee KOJIMYECTBO MOCIOBUIL 1313 100%

1 I[IBI'O 50 3.8%
MPEACTABISAIONINE 0COOBIE MECTA, TUITMYHBIE IS
AHTJIMHACKOM KYJIBTYPBI.

2 | TI'enpepHbIe TOCIOBUIIBI, BRIPAXKAIOIIHNE CBATOCTh 40 3.4 %
Opaka
3 [IBI'O npocnaBistonne XOpouryro KeHy. 55 4.2%

IIBI'O, koTopbie HaubOoJIee OTPAXKEHbI B POCCUIICKOM KYyJIbTYype

OO01ee KOJIMYSCTBO MTOCIOBHIT 2156 100%
1 [IBI'O, npeacraBistomuii KOJJIECKTUBU3M U 156 8%
NPHUSITHOE BPEMSTIPOBOXKICHHUE B PYCCKOM
KYJIbTYpE
2 | I'engepHble MOCIOBUIII, BbIPAXAIOIIUE LIEHHOCTD 400 18%
MY>KCKOTO JIOCTOMHCTBA
3 | T'enaepHbIe MOCIOBUIIBI, BBIPAXKAIOIIHUE POJICTBO 476 22%

IIBI'O, koTopbie Haubo0JIee OTPAKEHbI B Y30€eKCKOM KYyJIbType

OO011e€ KOJIMYECTBO MOCIOBUI] 857 100%

1 [TocoBUIIEI BRIpaXKAIOIIKME TeHISPHBIC 20 2.3%
OTHOIICHHMSI, BBIPQ)KAIOIINE HAllMOHAIBHBIC
00pa3bl U MOHATHS B Y30EKCKOH KYJIbTYpe

2 [TocoBUIIEI BRIpaXKAIOIIKME TeHISPHBIC 75 8.8%
OTHOIIICHHMSI, YTO IJIaBa Y30€KCKOW CEMbBH -
MY>KUHHA
3 | 1IBI'O onuieTBopsIOMInid cCeMEHbIe LIEHHOCTH U 147 17%

JI0OPOCOCEICTBO




CratucTuyeckuii aHalid3, MPOBEJECHHOE Ha AaHTJMHUCKUX IMOCJIOBHIIAX,
Brovaroriem Oosee 15000 mocnoBui, oToOpaHHBIX U3 cOopHmka «English
proverbs and proverbial phrases» (2018), oxBarteBamo amamm3 1313 IIBIO.
HccnenoBanue pyccKuX IMOCIOBHI, cOOpaHHBIX B. Jlanem u BKItouaromux Oojiee
30000 mocnoBury w3 cObopumka «llocmoBumbl pycckoro Hapoma» (1989),
oxBaThIBaj0 aHanu3 2156 TIBI'O. A craTucTiyeckuii aHaiun3 y30SKCKHUX ITOCIOBHIT
npoBeaEH Ha OCHOBE cOopHHUKa, coopanHoro T. MupsaeBsiM u apyrumu B 2005
rony, BkimodarouuMm okojio 13000 mocnoBun, u3 kotopeix 857 IIBI'O Obuin
MOIBEPTHYTHI AHATTU3Y .

B xozxe ananmza colMalbHOTO CTaTyca >KEHIIMH U MYXXYUH ObLIO 3aMEYeHO,
YTO BaXKHOE MECTO 3aHMMAET CEMAHTHUYECKOE IMOJI€ «POJCTBEHHBIE OTHOIICHHUSD.
XoTs B y30€KCKOM M PYCCKOM SI3bIKaxX 3Ta 00JacTh OYEHb LIMPOKO OCBEIICHA, B
AHTJIMACKOM OHA TMPUMEHSIETCS TOJBKO K OMDKaWIIUM — POJCTBEHHUKAM.
CTaTHCTUKY JIEKCEM, PENPE3CHTUPYIOMINX POJACTBEHHBIC OTHOIICHUS B COOPHHUKE
MTOCJIOBHII, HAITUCAHHBIX HA TPEX SI3bIKAX, MBI IIPEICTABIIIA B PUCYHKE 1.

Statistics of English Lexeme 1
L7 48392139?‘93? 22— "

m He = Man m She Wife

= Son = Woman m Father s Mother

= Husband = Boy = Cousin = Daughter

= Brother = Male = Uncle Bride

= Sister = Groom = Aunt = Grandfather

Rus leksemalaring statistikasi

14 13 764421 0.25
14 —— i

o Matsp B OTtenn B CpiHa
JKena M Bpar B Jleaymka
M J[eBouka | Myx o Jloun
® Badymka o Tema(Mare JKEHBI) m CecTtpa
W J{aaa m CBar mTérsa
Bayk B Bayuka B TecTh-0TEIl JKEHBI
B CBEKpOBH M J[eBepsn B Manpunk
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O'zbek leksemalarining statistikasi

o 2 0 0,27, , 104

= Ona = Qaynona Xotin
Opa = Singil m Xola
= Amma = Qayinisingil = Egachi,yanga
= Kelin(o'g'ilning xotini) = Buvi = Qiz
= Ovsin Ota Qaynota
Er Aka Uka
= Tog'a = Amaki = Qayinuka
= Mulla aka = Kuyov = Bobo

O'g'il Boja
Pucynok 1. KonuecTtBo ynorpedsaeHuii JiekceM poACTBA B AHTJIMHCKHX,
pycckux U y30ekckux Hapoanbix IIBI'O

CBoeoOpasue 300HMMOB 3aKJII0YAETCSl B TOM, 4TO 00pasbl AKUBOTHBIX CITYXKaT
CTaHJIApPTHBIMU HOCUTEJISIMU JINUYHBIX Kau€CTB JIFOCH.

300HUMBI MPEJCTABISIIOT COOOM OJUH U3 JPEBHEUIIMNX CJIOEB JIFOOOTO SI3bIKA.
Bepa B CBSAIIEHHBIX )KUBOTHBIX IIMPOKO PAaCIpOCTpaHEHa B MUPOBOM MU(DOIOTHH C
npeBHemux BpemeH; CYuTaioch, 4To 00rM UMEIOT TepMOMOpP(HbIE (KUBOTHBIE)
dbopmbl. B TO &Ke Bpemsi Te, KTO CUMTAJ, YTO YEJIOBEUYECKUE KA4eCTBA U SBJICHUS
IPHUPO/BI IPHHAJIEKAT ONPE/IETECHHBIM KHBOTHEIM

What do you expect from a pig but a grunt — Ha mo ceéunve dano pwiio,
ymobwvl ono pwiio - Eshak hangramasa “hangi” demaslar. 3™i TOCIOBHIIBI
MOAPa3yMeEBAIOT MMOBEICHUE TIOXUX JHOJEH.

Uepes 300Mopdu3mMbl BeIpakatoTcst KauecTBa mtojieid. U 9To 3annmaet ocoboe
MECTO B TIOBBIIIIEHUHU BBIPA3UTEIHLHOCTH MOCIOBHIIBI, 00OTAIIEHUN JTUTEPATYPHI.

Urto KkacaeTcs Hay4YHbIX HCCIEJOBAaHUM TMIOCIOBUIl W HX I[EpeBOJla B
€BPOINIEHCKOM A3bIKO3HAHWMU, 3HaudeHune mnocyuoBul] b./[u3pasmm noadyepkuBai
CICAYIONIUM 00pa30oM: MOCJIOBHIIBI OXBAaThIBAIOT MIMPOKUN KPYTr YEJIOBEUYECKOU
KU3HU, OHM BOIUIOHIAIOT B ceOe BCE CTOPOHBI KU3HM, OHU YaCTO SIBIISIOTCS
M3SIIHBIM  OOpaIlleHUEM  TOBOPSIIEro, OHU HECYT B ce0e OCTpyl caTupy,
HaMbIIEHHOCTh M WUIPUBOCTH €ro tomopa. Jlocturaer riyOOKOro IMOHUMAaHUS
M3SIIECTBA CBOUX OOPa30B M TOHKOCTH UYBCTB U UMEET BO3MOXKHOCThH PACKPHITh
HaM YEJIOBEYECKYI0 AYIIy B Pa3IMYHBIX COCTOSHHUSIX, B KOTOPHIM OHAa MOET
MpeObIBaTh; KENATEILHO YACTO HWCIOJIb30BATh MOCJIOBUIIBI B OOIICHUH, TTOTOMY
YTO XOTSl OHHM U HE SIBIISIOTCS YKpAlIEHUEM PEYH, HET HU MaJICUILIETO COMHEHUS B
TOM, YTO OHHM SBJIAIOTCS COKPOBHINHHMIEH Mbican®’. K HMM OTHOCATCS Takue
(dbopmMasibHBIE YEPTHI, KaK HAIlMOHAJIbHAS UJICHTUYHOCTh, puma, pUTM, MEIOIUS,
aumrepanuss. He ynmyckarh W3 BHIY Takue JOMHUHAHTHI B IpOIECCE IMEPEBOJA
MO3BOJISIET MOJIHOCTBIO JOCTHYb MEPEBO/IA MOCIOBHII.

26 https://w.wiki/AjAk
27 https://citaty.su/aforizmy-i-citaty-bendzhamina-dizraeli



Pycckuit nunareuct B.H. KomuccapoB BblaenseT B MEpEeBOAE TpU BHUAA
COOTBETCTBHS aJUIETOPUYHBIX (hPa3e€0JIOTU3MOB S3bIKA TIEPEBOJIa OPUTHHAITY TaKHE
KaK ppaseonocuueckue dK8uBaIeHmyl, (pazeoiocuieckue auaio2u, nepesoo
MemoOOM KANbKUPOBAHUSIIO.

Merononoruss mepeBofa (pa3eoNOTHYCCKUX  CAWHHUI] WA  TOCIOBHIY
npejcrasieHa B padore "Beenenne B nepesoposenenue” B.C. Bunorpagosa®,
Uto kacaeTcsi MOCJIOBUIl U TMOTOBOPOK, TO aBTOP IMpejaraeT IpPyrue MeETOMAbl
NEPEeBOJIa: OO0CN0B8HbIL Nepesood, ONUCAMENbHBIL, 3AMEHAIOWUL Nnepesoo U
KOMOUHAYUS 4acmMU4HO20 nepesood.

Jlocnoenwiit nepeeod sBIAETCS OCHOBHBIM METOJOM TiepeBojia mociioBull. Ha
OCHOBAaHHUM HAOJIOJIEHUN MBI YOSIUINCh, YTO HEKOTOPHIE aHTIUNCKHUE, PYCCKUE U
y30€KCKHEe TOCIOBUIIBI UMEIOT OJMHAKOBYIO (hopMy U 3HaueHue. [Ipu mepeBoje
MOCJIOBUIl TaKMM METOJIOM coXxpaHsiercs (opmMa W 3HAYEHUE OPUTHMHAIBLHOU
MOCJIOBUIIBI, YTO MO3BOJISICT YMUTATENISAM JIETKO MOHSTH, MEPEBOMAUUKY NEPEHECTH
MTOCJIOBUIIBI OPUTHHAJIA S3bIKA B KYJIBTYPY SI3bIKa IEPEBO/IA.

Repeating is the mother of learning.

Ilosmopénue — mams yueHwsl.

Takrorlash bilimning onasi.

AHQJIOTUYHBIC BapHaHThI, CXOJHBIC IO CTWIMCTUYECKOW (YHKIUU U
COJICP’)KaHUIO, HO OTJMYAIOIIMECS IO JEKCUYECKOMY COJIEp)KaHWIO, HE BCErja
B3aMMO3aMEHAEMbl. B3anMO03aMEHSIEMOCTH B TMEPEBOJEC MEIIAET HaJU4yue
(b pa3eosoru3MoB, coJiepKallluX HAIMOHAIbHBIE peanuu. HekoTopble MOCIOBHIIbI,
UMEIOIIME HAIMOHAJILHYIO CHEIM(UKY, HE UMEIOT aHAIOrOB (PKBUBAJIEHTOB). OHU
peoOpa3yroTcs ¢ UCIOIb30BAHUEM PA3IMYHBIX METOJIOB, CO3JJaHHBIX B IMPOIIECCEe
NepeBOJia Ha JIPYTOW SA3BIK. DTU METOAbl UMEIOT CBOM KaK MOJIOKUTEIbHBIE, TaK U
OTpHUIIaTEbHbIE CTOPOHBI. M mosTOMYy ycmex mepeBoja. yamlie BCEro 3TO 3aBUCUT
OT MX YMECTHOTO M YMEJOrO HCIOJb30Banua>. B 3ToM ciydae nenecoobpasHo
UCIIOJIb30BaTh onucamenvholit memoo nepesona. Hanpumep, A good Jack makes
a good Jill. Ecau mepeBecTH MOCIOBHIY JOCIOBHO, OHA O3HAYaeT: XOPOIIHMA
Jlxek GpopMupyeT xopolnyro J[>Kuii, TO €CTh B OCHOBE JICKUT CMBICI: €CIIU MYXK
XOpOIIl, TO U KE€HA XOPOllIa.

3amewarowuil nepesod, TO €CTh HCIOJIb30BAHUE ISl TIEPEBOAA AHTIIMKACKOU
MOCJIOBUIIBI, PYCCKYIO U Y30€KCKYIO B OJJMHAKOHOM 3HaueHUU. BceM HaM sICHO, 4TO
YeJioBeUeCKas KyJlIbTypa UMEET MHOTO pa3iiMuvii, HO B HEH €CTh U MHOTO OOIIIETO.
[TocnoBuitbl  opmMupyrorcss B TpyAe U OBITOBOM KW3HW JIFOACH. 3HAYMT,
YEJIOBEUECKUI OIBIT W HAONIONEHUS WMEIOT MHOTO OOIIEero, 4YTo HaIulo CBOE
OTpaKEHHUE B MOCIOBUIAX. MHOTHE aHTIUICKUE, PYCCKUE U Y30E€KCKHE MOCIOBHIIBI
MOTYT OBITh TIEPEBEICHBI C UCMOIHL30BAHUEM METO/IA 3aMEHBI 3HAYCHUS:

Teach your grandmother to suck eggs.

He yuu pviby niasame.

Otangga aql o ‘rgatma (He yuu omuya).

28 Bunorpanos B. C.BBezenue B iepeBojioeieHne (00IIHE U IEKCHUECKHE BOMIPOChl). — M.: M31aTenscTBo
HWHCTHTYTa 001ero cpexHero oobpasosanus PAO, 2001, — 224 c.

2 Jumaniyozov Zohid Otaboyevich “Ravshan” dostoni nemischa tarjimasida milliylikni qayta yaratish: Filol.fanlari
nom. diss, Urganch — 2008. — 96 b.
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Yacmuunwslit  IKeueanenm, B KOTOPOM  TE€peBOAMMAs  MOCIOBHUIA
COOTBETCTBYET TIIOCJIOBHIIE S3bIKa TMEPEeBOJA TO 3HAYCHHWIO, (QYHKIMU U
CTHJIHCTHYECKUM OCOOCHHOCTSIM, HO OTJIMYACTCS AJUIETOPUIHM COJICP KaHUEM:

Breakfast like a king, lunch like a queen and dine like a pauper.

3asmpax cveub cam, 06e0 pazoenu ¢ OpyeoM, YHCUH omoau 8pazy

Nonushtani o zing ye, tushlikni do ‘sting bilan baham ko ‘r, kechki ovgatni
dushmaningga ber.

XOoTs  aHalIW3  TOCJHOBMI], BBIPAKAIONIMX TE€HAEPHbIE  OTHOILICHUS,
COOTBETCTBYET YKa3aHHBIM BBIII€ THUIAM IE€PEBOJIA, Mbl YCTAHOBWJIH, YTO MpH
nepeBojie mocioBul] Oojee 3GGEKTUBHBI TakXKe Ha3bIBAEMbIE TBOPYECKOM
amanrtanueii (Creative Adaptation) wmnm kynerypHO-3kBuBaneHtHbie (Cultural
Equivant) tunsr nepeBoja.

OdeHb Ba)XHO UCIOJB30BaTh TBOPYECKYIO AaJaNTallUi0 TpH TMEePeBOJE
MTOCJIOBHII, TIOCKOJBKY 3TOT METOJI IIOMOTAET MepeaTh CMBICT HCXOAHOTO TEKCTa
TaK, 4TOOBI OH COOTBETCTBOBAJ HOBOMY KYJIBTYPHOMY U SI3BIKOBOMY KOHTEKCTY.

The person always christens his own child first

Har kim gilar o'ziga

Yelik surtar ko'ziga

Ceos pyoawxka oaudxce k meny [138, b.44]

[TockonpKy 3Ta MOCIOBHUIIA BBEIpaKAaeT OJAHO W TO K€ 3HAUCHHE Ha Pa3HBIX
A3BIKAX, XOPOILIMM IPUMEPOM TIEpPEeBOjA SBJSETCS TBOpUECKas ajaanrtanus. B
dpaze, MOAXOAAIICH ISl KaXKIOTO s3bIKa, OBLIIM OTOOpaHbl BBIPAXKEHUS, OJIU3KHE
MPEACTABUTEISIM 3TOTO S3bIKa, U HAIIIM CBOE MECTO B Pa3roBOpeE.

B kaxIoMm s3bIke €CTh CBOM HAIMOHAIBHBIE W KYJIBTYpPHBIC IOCIOBHIIBL.
[lepeBoa TMOCTOBHI] JIOJDKEH OCYIIECTBISATHCS C TJIYOOKMM BHHUMAaHHEM K
HAIllMOHAIBHBIM U KYJIBTYPHBIM OCOOCHHOCTSIM, U MBI CUMTaEM, YTO TPHU STOM
YMECTHO HMCIIOJIB30BaTh KYJbTYPHO-IKBUBAJICHTHBINA THIT TIEPEBOIA.

All are not saint that go to the church

Ha cnosax c 6ocom, a 6 cepoye c uepmom

Eshshak Makkaga borgan bilan hoji bo’lmas [138, b.7]

Bo Bcex 3THX TOCIOBHIIAX €CTh PEIUTHO3HBIC JJIEMEHTHI, OTPa)KaIOIIUE
KyJbTypHBIE OCOOCHHOCTH, HO Ha Pa3HBIX SI3bIKAX IOCIOBHIBI C KYJIbTYPHBIMHU
DIIEMEHTAaMHU OTPAKAIOT OOIIyI0 TEeMy: JHUIEMEpUe WU IMOBEPXHOCTHOCTh
BHEIIHOCTH. KaXXIpIif 13 HUX MPU3BIBAET JIOJICH OBITH OCTOPOKHBIMUA U HE CYAUTH
JOJIeH TOJBKO MO MX BHEIIHUM JCHCTBUSM WJIM BBHICKA3bIBAHUSIM, UTO BHEIIHOCTH
MOKET OBITh OOMAHYMBOMW, YTO BHEIIHHE MPU3HAKU HE OTPAXKAIOT WX WCTUHHBIN
XapaKkTep Wi HaMEpeHUsl, U ObITh OCTOPOKHBIMHU.

OcHOBHOI 3a/1auell MepeBOAUNKA MPU MEPEBOJIC TAPEMUN SBIISETCS NIepeaadya
CMBICJIOBOTO ¥ (DYHKIIMOHATBHO-CTHJIMCTUYECKOTO, a TaKkKe HSMOIMOHATHHO-
AKCIPECCUBHOTO COACPIKAHUS MOCIOBUIIBI WIIH MTOTOBOPKU. KpoMe Toro, mapemun
UCITOJIB3YIOTCSA KaK O0COOBIC YCTOWYMBBIC €IWHUIIBI, KOTOPHIC, TOMUMO TIEpeIadn
ompeeeHHOW HMH(POpPMAIMH, TakKKe€ MOTYT OKa3bIBaTh OOJIBINOE BIHMSHHE Ha
BOOOpaXEHUE U AIMOIIMY BOCTIPUHUMAIOIIIETO (UUTATEIS).



BbIBO/IbI

1. 'enmepHOE A3BIKO3HAHME PA3BUBACTCS HE TOJIBKO B JUHIBUCTHYECKOM, HO
Y B MEXAUCHUIUIMHAPHON napaaurMe. [lonoxxurenpHble pe3ynbTaTbl T€HIEPHOTO
A3BIKO3HAHUA C TOYKM 3PEHHS HM3MEHEHHS SA3BIKOBBIX HOPM CIIOCOOCTBYIOT
MOJHATHUIO HA HOBYIO CTYIIEHb T'€HIEPHBIE OTHOLIEHUSI B KOHKPETHOM SI3BIKE.

2. JIMHTBOKYJNBTYpPOJIOTUYECKUN NOAXOA K TE€HACPHBIM OTHOLICHHSM IIPU
UCCJIEIOBAHUU MMAPEMUI HA aHTJIMHCKOM, PYCCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX MO3BOJISET
U3y4yaTh IMMAPUMHUU B JIMHTBUCTHYECKOM M COIMOJIOTMYECKOM IUIaHAaX. AHAIN3
BBIPDQ)KEHUE TEHJICPHBIX OTHOLICHWM  TOCIOBHUIAMH, WX  CTPYKTYPHBIH,
CEMAHTUYECKUM, CTUJIMCTUYECKUI aHaIU3 B CPAaBHUBAEMBIX SI3bIKAX CO3HAET
BO3MOXHOCTH 00JI€€ JIErKOTO MOHUMAaHUS UX CYIIHOCTH.

3. HecmoTpst Ha TO, YTO HE BO BCEX CPABHUBAEMBIX SI3BIKAX CYIIECTBYET
KaTeropusi I1ojia, IOCJIOBUIIM, BBIPAXKAIOIIME TE€HACPHBIE OTHOIICHHS, HOCST
m3omopubii xapaktep. HaGmtonmanocs Beipaxkenue [IBI'O uepe3 Takue yactu
peur, Kak UMEHa CyIIECTBUTEIbHbIE U MECTOMMEHHUSI.

4. TlocnoBulbl, BBIPAXKAIONIME TE€HACPHBIE OTHOLICHUS B AHIVIMHCKOM,
PYCCKOM H  Yy30€KCKOM S3bIKaX, HMMEIOT CBOEOOpa3Hble CTPYKTYpHbIE U
ceMaHTu4eckue ocooeHHocTu. Habmo1anoch BeIpakeHUE B Pa3IMYHbIX S3bIKOBBIX
dbopmax, B yactHocT moxaenu SVO, SOV, Hanmuume CXOXKUX OCOOECHHOCTEW B
CEMaHTUYECKOM aCIEKTE.

5. Hamm wuccnenoBaHus O JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOM IIOJIE JKEHCKHX U
MY’KCKHX JIEKCEM B aHTJIUIICKOM, PyCCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKax MO OTHOLIEHHUIO K
TeHJIepY MOKa3bIBAIOT, UTO JKEHIINHA, C OJTHOM CTOPOHBI, ONHUCHIBAETCS Kak ciadas,
HECrocoOHasi MPUHUMATh CaMOCTOSITENIbHBIE PEUICHHs] JMYHOCTb, 3aBUCHUMAas U
BCEra OKHUJIA0IIAsi BHUMAHHS CO CTOPOHBI MY>KUYUHBI, HO C IPyTOM CTOPOHBI, KaK
X0341Ka CEMbH, TO €CTh XPAHUTEIBHUIA JIOMAIIHETO YIOTa, OTBETCTBEHHAs 3a
BOCIIUTAHUE JEeTed, ymenas, TpyJdoJtoOuBass WU B HEKOTOPBIX CHUTyalUsX Kak
COpaTHHUIIA My»)a B OCHOBHOM OTOOpa)kaeTcs B y30€KCKMX U PYCCKUX MOCIIOBUIIAX,
BBIPAKAIOIIMX TEHJEpPHbIE OTHOWIEHUS. B Xoxe wucciegoBaHUsT Mbl TakKke
OTMETHJIM, YTO B AHIVIMMCKUX MOCIOBHIAX 3HAYUTEIHLHOE KOJIUYECTBO U3PEUECHUI
BOCIIEBAIOT JKEHILMHY KaK CHJIBHOTO MPEACTABUTEINS OOIIECTBA, TUJEpa HALIUH.

6. MICnOKOH BEKOB y BCEX HApOJOB MY’)KUMHA BOIUIOLIAJICA I€POEM HALWH,
IJIaBOM CEMbU U JTOOBITYUKOM, CMEJIBIM, TPYJIOJIOOMBBIM, YMHEE U 3HAIOLIUM, YEM
KEHIIMHA, a 3TO, B CBOK O4YEpEelb, OTPa)KajoChb B HAPOJHBIX MOCIOBULIAX. B
KaKJIOM HapoJie NIPUHATO ONMMUCHIBATh YHUKAJIBHBIE KaUeCTBA MYXYHH C IIOMOIIIBIO
nocinosul. Hanpumep, cpeay HapoJOB MUpa aHIVIMMCKUE MYXYHHBI OTIMYAKOTCS
OT JPYrMX HNPUMEPHBIM OTIIOM, MacTEpOM CBOEro JEjla W XOPOIIEM MYKEM, a
PYCCKME MY>XYHMHBI CUMTAIOTCS 3alUUTHHUKAMU CEMbH M KOPMMJIBLIAMH, JIFOJIbBMH,
MOOSAIMMU  Kpyr Jpy3ed, a BO MHOTMX Y30€KCKMX HapOJHBIX MOCIOBUIAX
y30€KCKUE MYXYHHBI OHU BOIUIONICHBI KaK TPYAOIIO0MBbIE, OPUEHTUPOBAHHBIE HA
CEMBIO JTUYHOCTH.

7. B TeHACpHOM OTHOIICHUH TMOHATHE <COKEHIIMHA» MPUOOpeTaeT
NOJIOKUTENIBHYI0 UM OTPULATENIBHYK0 OKpPAacKy B ONMNO3WLHMOHHOM OTHOILIECHWH.B
CpPaBHUBAEMbIX S3bIKaX OOJIMK MaTepyd MMEET YETKO MOJIOKHUTENbHYIO OKPAacCKY,
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npuoOpeTas  KauecTBO  PEryjisiTopa  HPAaBCTBEHHOTO,  JYXOBHOTO |
AOMOITMOHAIEHOTO, OJHAKO B ONMO3WUIMOHHOW CHTyalldd Mauexa, OOBIYHO,
OLICHUBAETCSI OTPULIATEIILHO HA BCEX SA3BIKAX KaK UYrKasl, KECTKas, JKECTOKAs.

8. CemanTudeckne OCOOCHHOCTH TEHIIEPHO-KOMIIOHEHTHBIX TIOCIIOBHIL
AHTJIMKACKOTO, PYCCKOro, y30€KCKOTO S3bIKOB: OTpa)X€HUE TeHJepa Kak
KYJbTYpHON MeTa(ophl, TPOTUBOMOCTABICHUE MY KUYUH M KEHIIMH IO BIUSTHUEM
TEHJICPHBIX CTEPEOTUIIOB MIPUBOIAT K MPOSIBJICHUIO B IMOCIOBUIAX CEMAHTUYECKUX,
CTUJIMCTUYECKUX 3HAYCHU.

9. TIBI'O aHriamiickoro, pycckoro, Y30€KCKOTO  S3BIKOB  UMEIOT
aCUMMETPHUYHbIC U CUMMETPUYHBIE 0COOEHHOCTH, T.€. B BepOanu3auuu [IBI'O npu
BBIPAKEHUU CTHIIMCTHYECKUX U MPAarMaTUYECKUX UX OCOOCHHOCTEW BaXKHYIO POJIb
UrpaloT (HEHOMEHbl ACUMMETPUM W CHUMMETpHH. B comocTaBisieMbIX sI3bIKax
SABJICHUSI ACHMMETPUU U CHMMETPHUU HOCST YHUBEPCAIbHBINA XapaKTep.

10. UccnenoBanue KyJbTYpHBIX U HAIMOHAIBHBIX CTEPEOTHUIIOB T'€HAEPHBIX
MOCJIOBUIl B AHIJIMICKOM, pPYCCKOM U Yy30€KCKOM SI3bIKaX IOKa3bIBAET
JIMHTBOKYJIbTYpHOE cBoeoOpasue. JIMHMBUCTUYECKUM U KyJIbTYpPOJOTHUUECKUN
aHajgu3 TMIOCJOBHUIl HA CMEIIAHHBIX SI3bIKaX OCHOBAaH Ha HMX COOCTBEHHBIX
xapaktepuctukax, Harpumep, [IBI'O npencrapisieT ocoOble MecTa, TUIIHUYHbBIC JJIs
AHTJIMICKON KYJIBbTYpPhl, T€HAEPHBIC MMOCIOBUIIBI, BRIPAXKAIOIIUE CBIATOCTh Opaka, u
I'MHDOM, BocxBamstoue xopomyto sxeHy, a IIBI'O mnpexncrasisger coboi
KOJUICKTUBU3MA U MPENPOBOKICHHUS BPEMEHU B PYCCKOM KYJIbTYpE TE€HACPHBIE
[IOCJIOBUIIBI, BBIPAXKAIOIIME LEHHOCTh MYXKUMHBI, U TEHACPHBIE ITOCIOBHUIIBI,
BBIpaXKawIue pojacTtBo. B y30ekckoit kyiapType mnposiBiiuch [IBI'Owl,
BBIPQXKAIOIINE HAIMOHAIbHBIE 00pa3bl U TOHATUS B Y30€KCKOH KyJbTYpe,
TeH/ICPHBIE TTOCJIOBHUIIBI, BEIPAKAIOIINE TO, YTO TJIABOM Y30€KCKOI CeMbU SIBISIETCS
MyxuuHa, [IBI'Obl, penpe3eHTUpYOIIEe CEMEUHbIE IEHHOCTH B COCENICTBO.

11. BpisgBIEHO WCMOJAB30BAaHWE JJII COXPAHEHHS  CEMAHTHYECKOro,
(YHKIIMOHATBEHO-CTUITMCTUYECKOTO 151 AMOLMOHAJIBHO-IKCIIPECCUBHOTO
COAEpKaHMUsI TPU TNEPEBOJIE MOCJIOBUIl B CPABHMBAEMBIX SI3bIKAX COOTBETCTBUI,
AHAJIOTOB, TMOJIHBIX  JKBUBAJIEHTOB, YAaCTUYHBIX JKBUBAJICHTOB, METOJa
ONMCATENbHOIO IepeBoja. IIpu comocTaBUTENBHOM HMCCIENOBAHUU CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYECKUX " JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHUX ocoOeHHoCTe|
MAPEMUOJIOTUYECKUX €AUHUL], B YACTHOCTH MOCJIOBUII, OTPAKAOIINX T'€HIICPHBIC
OTHOIIEHUSI B Pa3HOCUCTEMHBIX S3bIKaX, SPKO TMPOSBHIMCH HUX 0Omue u
CBOEOOpa3HbIC ACIICKTHI.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research is to identify the common and distinctive aspects of
proverbs related to gender relations in English, Russian, and Uzbek languages
through linguistic analysis.

The object of the research consists of collections of proverbs in English,
Russian, and Uzbek languages, including gender component proverbs from the
collections “English Proverbs and Proverbial Phrases”, “IlocioBuisl pycckoro
Hapomaa”, “Uzbek xalq maqollari”

The scientific novelty of the research is obvious followings:

structural and semantic aspects of proverbs expressing gender relations in
English, Russian and Uzbek by weighing them into analysis based on the model
of” grammatical structure", it is proved by examples that structural manifestations
of Proverbs expressing Gender relations are universal in Nature, Structural
manifestations of certain proverbs are unique in relation to a particular language;

by revealing the asymmetric and symmetrical features of proverbs expressing
gender relations in English, Russian and Uzbek, the proverbial text of the
phenomenon of gender lacunarity reveals such features as the presence of
nominations in which there are no gender pairs, and in the proverb the lexical unit
clearly representing gender does not participate, allowing them to be characterized
as gender lacunar units;

the study of the linguocultural characteristics of Proverbs expressing gender
relations by revealing the etymological characteristics of anthroponyms used in
Proverbs expressing gender relations English, Russian and Uzbek languages the
social roles, values, family relations of peoples in three languages are reflected
through the mental characteristics of the people, religious worldviews revealed
through the acquisition of anthroponymic Proverbs;

the effectiveness of the use of translation methods such as structural,
semantic, linguocultural characteristics of proverbs in the translation of Proverbs
expressing gender relations in languages, adaptive (Creative Adaptation) and
cultural equivalent (Cultural Equivalent) in the vivid manifestation of their
phenomena in various systematic languages has been determined,;

Implementation of research results. Based on the scientific results and
practical suggestions of the cross-sectional study of proverbs expressing gender
relations in English, Russian and Uzbek languages:

From the scientific conclusions on the comprehensive and detailed coverage
and comprehensive analysis of the etymological characteristics of anthroponyms
(human names) used in proverbs expressing gender relations in English, Russian
and Uzbek languages, the article No. 43 /3C-1 "Global Citizenship Education™ of
the State University of World Languages of Uzbekistan It was used as part of the
"Training in Tashkent" project. (Uzbekistan State University of World Languages
reference No. 01/713 dated December 1, 2022) As a result, proverbs expressing
gender relations created opportunities such as linguistic origin, observation of
cultural and historical processes of different peoples, information about
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enlightenment and social values in society, observation of ethnic and regional
characteristics of different regions;

in English, Russian and Uzbek languages proverb expressing gender relations
structural and semantic aspects are classified, the reflection of gender as a cultural
metaphor and the classification of gender stereotypes are described, and the use of
alternatives, analogs, fully equivalent, partially equivalent, and descriptive
translation methods in preserving the semantic and functional-stylistic content in
the translation of proverbs in mixed languages is determined. from the scientific
conclusions and recommendations given due to evidence, the projects and events
of the Writers' Union of Uzbekistan, including "My mother tongue is my pride, my
pride!", "Language is the spiritual wealth of the nation”, "Language is the holy
mirror of the nation's spirituality” , "Let my mother tongue be appreciated!”, “The
Uzbek language is a symbol of our national identity and independent statehood",
"My mother tongue is the language of my mother" was used as part of the projects.
(Reference No. 01-03/97 dated January 27, 2023 "Uzbekistan" of the Union of
Writers of Uzbekistan). As a result, according to the scientific results of the
prepared dissertation, the proverbs of the English, Russian and Uzbek peoples are
newly formed, to study the speech activity of a person, their place in the act of
speech, their communicative effect, different relations between the speaker and the
listener. the study of the expression in signs reveals through the analysis of
proverbs of peoples and leads to the expansion of possibilities of interdisciplinary
application;

in English, Russian and Uzbek languages proverb expressing gender relations
revealing the asymmetric and symmetric features of objects, their nature is a
universal phenomenon that embodies concepts such as space, time, and movement
that occur through them. The fact that symmetry is based on the principles of
maintaining regularity and structure of sentences in the syntactic construction of
gender-related proverbs was used in the preparation of the scenarios of the TV and
radio channel "Uzbekistan", in particular, in the programs such as "Munosabat"
and "Discussion field" broadcast on the "Uzbekistan" TV and radio channel.
(Reference No. 06-28-288 dated February 8, 2023 of the state institution of the
Uzbek National Television and Radio Company "Uzbekistan™ television and radio
channel). As a result, the principle of asymmetry is a deliberate violation of the
structural appearance of a particular sentence or sentence. In this case, proverbs
with a gender component in the SVO model are variously expressed through
models such as SOV, OVS, OSV, VOS and VSO. GKM in the SOV model is
represented by SVO, OVS, OSV, VOS and VSO models. Such asymmetric
distortion in the languages being mixed leads to the conclusion that GMIEM is
used to enhance the features of emotionality, expressiveness;

a proverb expressing gender relations national and cultural aspects were noted
in the study of the linguistic and cultural characteristics of languages, and their
expression and distinctive features were described in proverbs within the
framework of the project #43 /3C-1 "Global Citizenship Education Training in
Tashkent" of the Uzbekistan State University of World Languages. used.
(Uzbekistan State University of World Languages Reference No. 01/713 dated



December 1, 2022) As a result, the linguistic and cultural characteristics of
English, Russian and Uzbek proverbs and their problems in translation, analysis
methods and principles such as intercultural communication, tolerance and gender
equality widely served to deliver the principles.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three main chapters, a summary and a list of used literature,
appendixes. The main volume of which is 156 pages
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